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THE MEMOIRS OF H. A. GILES

9“2 Edited and with an Introduction by Charles Aylmer

Introduction

Now that sinology is an academic discipline practised by professional
scholars writing for the most part only with other sinologists in mind, it may
be salutary to recall an era, not so long ago but fast fading from living
memory, when knowledge about China was acquired not simply from the
printed page or brief visits to the countrybut by long years of toil “in the field”
as a consular officer or missionary. Readers who have no prejudice against
a Professor of Chinese for whom, by his own admission, “close grammatical
analogy never had any charms” and who advocated “wide as opposed to
meticulous reading,” may find enlightenment as well as diversion in the
perusal of these Memoirs.

In these pages we make the acquaintance of a man who spent a quarter
of a century in the Consular Service in China, and whose life’s endeavour was
to make the Chinese language and culture accessible to as many of his
countrymen as possible. He published some sixty books and pamphlets, an
equal number of journal articles and book reviews, and was a prolific
contributor to newspapers. His works include a Chinese-English Dictionary
which for many years was a standard work, the first general histories of
Chinese literature and Chinese art, pioneering reference works which set
new standards of accuracy, and translations, many still not superseded,
which cover an astonishingly wide range of poetry and prose, philosophy
and religion. In addition to his scholarly activity, he was an outspoken
controversialist, with strongly held and fearlessly expressed views on matters
which are still of concern today, such as opium addiction, female infanticide
and Christian evangelism in China.

Herbert Allen Giles was born in Oxford on 18th December 1845, the fourth
son of John Allen Giles (1808-84), an Anglican clergyman and Fellow of
Corpus Christi College. His father had doctrinal differences with the Church
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Figure 1

Herbert Allen Giles, LL.D. Aberdeen,
D.Litt. Oxon. (1845-1935). Professor
of Chinese in the University of
Cambridge (1897-1932) (from Gems
of Chinese Literature [Shanghai: Kelly
& Walsh, 1922))

L Charterhouse register (1769-1872), p.157.  and served a term in prison for a minor infraction of ecclesiastical law. As a

% Foreign Office List (1936): 470. consequence he was obliged to make ends meet with his pen, producing a
stream of publications, many of a decidedly utilitarian nature, such as a series
of “cribs” of Greek and Latin texts for schoolboys. It was as a contributor to
the latter that Herbert Giles made his earliest foray into the world of letters.
His later agnosticism and anti-clericalism no doubt had their origins in his
father’s ordeal at the hands of the Church of England.

After four years at Charterhouse,! Giles did not, as might have been
expected, proceed to Oxford, but went instead to Peking, having passed the
competitive examination for a Student Interpretership in China. His service
as a consular officer is summarised as follows?:
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1867 passed competitive examination
February 2 appointed Student Interpreter
1869 November 18 Third Class Assistant
1872 July 20-August 31 Acting Consul Tientsin
December 7 Second Class Assistant
Acted as Interpreter at Tientsin, Ningpo, Hankow, Canton
1876 August 4 First Class Assistant
May 8-August 16 Acting Consul Swatow
1879 June 26 Acting Consul Amoy (until 10 March 1881)
1880 February 25 H.M. Vice-Consul Pagoda Island
1883 June 11 transferred to Shanghai
1885 November 13 Acting Consul Tamsui (until June 30 1886)
1886 July 1 Consul Tamsui
1891 Apiril 1 transferred to Ningpo
1893 October 10 resigned.

Almost the first of his official duties, aged twenty-seven and with five
years of Chinese study behind him, was to call on the newly-appointed
Governor-General of Chihli, Li Hung-chang Z=EJEE > whom he accused,
inter alia, of showing deliberate disrespect to the British Consul at Tientsin
by referring to the latter in an official communication by the relative pronoun
kai 3% instead of kuei £ .4 Four days later, after a demonstration of a steam
traction engine, organised for local dignitaries with a view to possible sales,
the Hai-kuan Tao-tai {5 E7H 5 sent a memorandum to the Consul includ-
ing the following delightful passage as translated by Giles:

Musing however on the wonders of the Traction Engine, with its admirable
powers of locomotion, either forwards or backwards, and other extraordinary
performances, the Taot ai felt a regret that such a work of art should be without
a correspondingly beautiful name explanatory of its excellent design. It is
written in the Book of Change “That which can drag heavy weights to a distance
is beneficial to the world at large”® and these words are well exemplified by
the useful qualities of the Traction Engine, therefore it may be named Li Yung
F1]F, a name not unworthy of the object for which it is designed, and which
may perhaps meet with the Consul’s approbation. [T‘ung-chih 11th year] 8th
moon 9th day (11 September 1872).”

An opportunity to display such linguistic prowess and familiarity with
literary allusion was an agreeable diversion from the monotony of consular
routine. The surviving records of Giles’ last posting give a flavour of the kind
of matters which occupied a Consul's time. He was required to mediate
disputes between British residents (many of them missionaries) and local
Chinese, over land rights or petty larceny such as the theft of three cows (the
thieves were duly apprehended and punished). Promotion of trade was
another consular duty; an enquiry as to the sales potential of “Bass Ale or
Guinness Stout” in Ningpo called forth the advice that local expatriates
obtained sufficient to meet their needs by daily delivery from Shanghai.®

3 Li Hung-chang (1823-1901), statesman
and diplomat.

4 FO 674/23.

5 Chin bai kuan tao : Customs Taotai, an
official performing the functions of Superin-
tendent of Customs at Tientsin. See Brunnert
and Hagelstrom, Present day political orsan-
isation of China (Shanghai: Kelly & Walsh,
1912), p.423.

e FlESE  UFIRTF °, Chou I yin
te (Peking: Harvard-Yenching Institute,
1935), ching wen p.45.

7 FO 674/23.
8 FO 670/165



9 See below, n.133.

10 See Charles Aylmer, “Sir Thomas Wade
and the centenary of Chinese studies at
Cambridge (1888-1988),” Han bsiieh yen
chiu 14 (Taipei, 1989): 405-22.

U Cambridge University Reporter 1169 (8
June 1897): 1078.

12 CUR 1189 (7 December 1897): 270.

13 CUR 1261 (13 June 1899): 1052. In 1899
£200 was the annual salary of a Student
Interpreter, the grade at which Giles had
joined the Consular Service thirty-two years
earlier (Foreign Office List [1899]: 252).

14 F0 17/1169.
15 CUR 1456 (2 June 1903): 881.
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Giles’ failure to rise high in the Service is to a great extent attributable to
his distinctly “undiplomatic” personality. He did not “suffer fools gladly,” and
expressed in print views on controversial matters that were at variance with
official policy and received opinion at home. He also became embroiled in
a number of diplomatic contretemps, notably the so-called “Mixed Court
Scandal,” which resulted in his transferral and no doubt blighted his career.
Fortunately, however, he had time and abundant energy to devote to Chinese
research and publication, with the result that when he retired on health
grounds after twenty-five years’ service he had established a reputation as a
sinologist which enabled him, despite his lack of formal qualifications, to
advance to one of the most prestigious academic posts in Chinese studies.

The Chair of Chinese at Cambridge had been vacant since the death in
1895 of'its first incumbent, Giles’ old chief and enemy Sir Thomas Wade, who
had been appointed shortly after the gift of his collection of Chinese books
to the University Library.!® In 1897 the University’s Council of Senate
recommended the appointment of a successor whose duty would be “to
teach the principles of the Chinese language and generally apply himself to
promote the study of the Chinese language and literature in the University,”!!
and the post was advertised on 2nd November. The only other candidate was
Herbert James Allen (1841-1912), also a retired consular officer and author
of Early Chinese History: Are the Chinese Classics Forged? (London: SPCK,
1906). Giles was unanimously elected on 3rd December 1897.12

A condition of the Professorship was that the appointee should “receive
no stipend.” Only in 1899 was Giles reluctantly granted a salary of £200 per
annum,'? an amount which remained the same throughout his thirty-five
years' tenure. This parsimony towards him became a constant source of
friction with the University authorities, although having served the necessary
minimum period at “unhealthy” stations, he had retired on full pension from
the Foreign Office at the age of forty-seven.!

There were no other sinologists at Cambridge and his students were very
few; indeed not until 1903 was Chinese fully recognised as a subject fit for
the Tripos examination.!> Giles was therefore free to spend his time amongst
the Chinese books presented by Wade, of which he became Honorary
Keeper, publishing what he gleaned from his wide reading. He finally retired
in 1932 and died, in his ninetieth year, on 13th February 1935.

Giles’ published legacy may be divided into four broad categories:
reference works, language textbooks, translations and miscellaneous writings.
He tells us that of all his publications he was most proud of his Chinese-
English Dictionaryand Chinese Biographical Dictionary. The former impresses
by its sheer bulk (a total of 1,813 large quarto pages and 13,848 head charac-
ters in the second edition), but (as Giles concedes in his Introduction) falls
short of the highest standards of the best nineteenth-century lexicography.
Citations are not referenced, for reasons of space. Many come straight from
K‘ang-bsi tzu tien FEEEZFEH  and others were “laboriously collected from

P

books read and conversations held during a long stretch of years.” Though
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all the more necessary in view of this diversity of sources, no indication of
stylistic level is given on the (somewhat specious) grounds that “expressions
are used in ordinary conversation which occur in the Odes” and “the book
language fades imperceptibly into the colloquial.” The arrangement of sub-
entries is random, requiring the reader to con up and down the columns.
Despite these deficiencies it held the field for many decades and lives on in
successors, such as the Chinese-English Dictionary compiled for the China
Inland Mission (Shanghai, 1931) by Robert Henry Mathews (1866-1938),
many of whose definitions are taken, without acknowledgment, from Giles.
Today the Dictionaryis most often cited as the locus classicus of the so-called
“Wade-Giles” romanisation system, for which the name of Giles is widely
known even to non-specialists. Apart from this, its practical use is mainly as
a repository of late Ch‘ing bureaucratic phraseology, though it is replete with
fascinating nuggets of information and is a wonderful book for browsing.

The Biographical Dictionary contains 2,579 entries from the whole of
Chinese history. The style of the work is anecdotal and the choice of subjects
capricious: mythical and semi-legendary personages rub shoulders with
contemporary figures. More seriously, in the words of a distinguished critic,
“Le malheur est qu’il est compilé le plus souvent de seconde main sur des
ouvrages qui ne sont pas indiqués et que noms, dates et faits sont souvent
faux.”® An exception is Sun Yat-sen, from whom Giles obtained a handwritten
curriculum vitae, which he later presented to the Kuomintang Archive.!7 In
making a fair assessment of these and his other reference works, such as the
History of Chinese Pictorial Art and History of Chinese Literature, it is well to
bear in mind their pioneering nature and the fact that the author was working
single-handed and in almost total isolation.

Giles’ language textbooks are today of purely antiquarian interest. One
imagines (and hopes) that a present-day traveller in China has little use
for such phrases as the following (the romanisation is intended for non-
linguists)!®:

(The Merchant):

Is there any Opium? Yo yahng-yow mayo? ﬁ(izﬁ{ﬁﬁ

(In a shop):
Have you a tiger-skin? Yo lowhoo-p'ee mayo? 5 ¥R KIZH
(General):

You're a fool. Nee shi yeeka hoot ‘oo ren. {ﬂi%—ﬂﬁlﬁﬁ@:)&
I must give you a thrashing. Waw yow tab nee. 3,ZEF] {K

Giles’ translations are extremely catholic in scope, ranging from San tzu
ching =F & through Fo kuo chi IERIED to Chuang-tzu F£F and Hsi yiian
Iu P T 5% . Probably the best known today are the anthologies of prose and
verse Gems of Chinese Literature and Strange Stories from a Chinese Studie,
today still the largest collection of stories from Liao chai chib i P75 & 52
available in English. His insistence on retaining rhyme in his verse translations,
though theoretically sound, gives them nowadays an antiquated flavour.' In

16 pay Pelliot, “A propos du Chinese Bio-
graphical Dictionary de M. H. Giles,” Asia
Major 4 (1927): 377.

17" Kuo fu tu bsiangmo chi chi chen (Taipei:

Chin tai Chung-kuo ch'u pan she, 1984),
p.42; Sun Chung-shan chiian chi, vol.l
(Peking: Chung hua shu chii, 1981), pp.
40-8.

18 Chinesewithout a teacher, 8th ed. (Shang-
hai: Kelly & Walsh, 1922).

19 On the unsuitability of English rhymed
verse as a medium for Chinese poetry in
translation, with especial reference to Giles,
see David Hawkes, “Chinese poetry and the
English reader” in Raymond Dawson, ed.,
The legacy of China (Oxford: Oxford Uni-
versity Press, 1964), p.99.



20 gee below, n.138.

21 For a testimonial to Giles' generosity see
Lo Hui-min, “Ku Hung-ming: homecoming,”
East Asian History 9 (June 1995): 78.

22 Cambridge Review 1376 (22 February
1935): 264.

23 Entries in Dictionary of national biography,
Who was who, Alumni Cantabrigienses.

24 Obituaries in The Times, 14, 15, 16
February 1935; Cambridge Review 1376 (22
February 1935): 264; Journal of the Royal
Asiatic Society (1935): 577-9; Journal of the
North China Branch of the Royal Asiatic
Society 46 (1935): 134~6.

25 Of Ching-hua University.

26 Chinese Social and Political Science
Review 15.i (Peking, April 1931): 78-91.

27 The Historian 46.4 (Albuquerque, 1984):
520-38.

B Chung bua wen shib lun tsung 38
(Peking, 1986): 289-310.
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his prose translations he sometimes glosses over a difficulty by simple
omission, without notifying the reader, but his style is fluent and robust, and
has worn better than his verse.

In his life-time Giles was notorious as a merciless critic of the work of
fellow toilers in sinology, and in his journalistic writing, for which there was
a ready outlet in the flourishing English-language press in China, he took
delight in excoriating others for their mistranslations. Paradoxically, it is this
miscellaneous and “ephemeral” writing which now seems most likely to have
permanent value and interest. An example is the Chinese Sketches of 18706,
containing observations based on nine years’ residence in China on such
varied topics as dentistry, etiquette, gambling, pawnbrokers, slang, super-
stitions and torture.

As a polemicist, Giles expressed particularly strong views on female
infanticide in China (accounts of which he considered exaggerated), opium
addiction (which he deemed preferable to alcoholism), and missionary work
in China (which he considered undesirable and unnecessary). The expression
of such opinions naturally made him many enemies, but once seized of a
conviction he refused to change his mind. This applied to small matters as
well as great; an example is his heated argument with James Legge on the
authenticity of the Zao Tzu, in the pages of the China Review.*

Giles was a complex and contradictory personality. Ruthless with his pen,
he was the soul of kindness to a friend in need.?! He dedicated the third
edition of Strange Stories (1916) to his seven grandchildren, but at the end
of his life was on speaking terms with only one of his surviving children. An
ardent agnostic, he was at the same time an enthusiatic freemason. He was
by all accounts a convivial companion and clubman, but never became a
Fellow of his College, despite holding a Professorship for thirty-five years.
Notwithstanding his reputation for abrasiveness, he would speak to anyone
in the street “from the Vice-Chancellor to a crossing-sweeper,”??
remembered by acquaintances as a man of great personal charm.

Apart from entries in standard biographical reference works? and
obituaries in contemporary journals, very little about Giles and his works
has appeared in print. An article by Fu Shang-lin {8 14 7% 25 entitled “One
Generation of Chinese Studies in Cambridge—an Appreciation of Professor
Herbert Giles,”2 was written to commemorate Giles’ eighty-fifth birthday and
is based on interviews with its subject. Though in the nature of a hagiography,
it contains some interesting personal details. P. R. Marshall’s thoughtful study
of Giles as a historian, “H. A. Giles and E. H. Parker: Clio’s English Servants
in Late Nineteenth-Century China,”?” concludes that his sympathetic treatment
of Chinese questions had a positive effect, despite a lack of scientific rigour.
Another article, “Ying-kuo Han hsiieh chia Chai Li-ssu yii Chung-kuo ku tien
wen hsiieh 5[5 £8 5 22 ¥ FEL B o o oy B SO 28 "2 by WangLi-na ERE
B , is a survey of Giles’ writings, based on the holdings of the Peking Library.
As well as the English misprints usual in Chinese publications, there are

and was
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numerous errors of omission and commission. However, the author redeems
herself by the choice of a phrase to describe his pre-eminence in Chinese
studies that would surely have won the approbation of Giles himself: “ch ‘ang
ch’ichib Ying-kuo Han bstieb chiao yii chib niu erh £ R HEEEHF
Z4HE " Most recently, D. E. Pollard has written on “H. A. Giles and his trans-
lations.”? A very brief summary of Giles’ career (containing some inaccuracies)
is followed by detailed analyses of two of Giles’ prose Gems, Chinese texts
and the author’s own versions being provided for comparison. Pollard’s re-
appraisal of Giles's efforts, though somewhat condescending in tone,
constitutes a partial rehabilitation of his reputation in respectable sinological
circles.

The Memoirs, now published for the first time, take the form of a nienp‘u

5% or chronological record of Giles’ life as a writer. The original, a type-
script of 174 pages entitled Autobibliographical, etc.* is carefully prepared
and clearly intended for publication. Internal evidence shows it to have been
written between 1918 and 1925, and there is naturally more detail about the
later years. Some harsh personal remarks towards the end, obviously written
in the heat of the moment, would probably on reflection have been toned
down or omitted, but they are included here as they stand.

There are no Chinese characters in the original; they have been supplied
by the editor where appropriate.

The following abbreviations are used in the notes:

BFBS British and Foreign Bible Society

CUL Cambridge University Library

CUR Cambridge University Reporter (1870-)

Customs  Chinese Imperial Maritime Customs

FO Foreign Office Records (Public Record Office, Kew)
FOL Foreign Office List (London, 1852-1965)

JNCBRAS  Journal of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society
(Shanghai, 1858-1948)
JRAS Journal of the Royal Asiatic Society (London, 1834-)

LMS London Missionary Society
MYB Masonic Year Book (London, 1908-)
OED Oxford English Dictionary (2nd ed., 1989)

In conclusion the editor wishes to thank the following for their remin-
iscences of H. A. Giles: Mr John Allen Laurence (his grandson), Mrs D. E.
Richards (1894-1986) and Mrs L. E. Jackson ( &{¢3& 37) (1908-90).

The Memoirs of H. A. Giles are published by permission of the Syndics
of Cambridge University Library (copyright © 1999 Cambridge University
Library).

Charles Aylmer

2 Renditions 40 (Hong Kong, 1993): 103-
21; reprinted in M. Wilson and ]. Cayley,
eds, Europe studies China (London: Han-
shan Tang Books, 1995), pp.492-512.

30 CUL Add. MS. 8964(1).



! George Emest Morrison (1862-1920),
foreign correspondent and traveller;
biography by C. Pearl, Morrison of Peking
(Sydney: Angus & Robertson, 1967).

2 Philip Guedalla (1889-1944), historianand
essayist.

CHARLES AYLMER

AUTOBIBLIOGRAPHICAL, ETC.

Foreword

Often asked—once by the late Dr Morrison! of Peking—for a complete
list of my published writings, I have put together the following items, with
remarks which must of necessity be egotistical, but I hope not unduly so.

My training, up to the age of eighteen, was purely classical; then I added
the study of French and Italian to Latin and Greek, until I went to China at
the age of twenty-one. Close grammatical analogy never had any charms for
me. I managed, however, by wide as opposed to meticulous reading, to
imbibe, and in later years to enjoy, something of the spirit which informs the
mythologies, histories, and poetical literatures, of ancient Greece and Rome,
before being finally engulfed in the maélstrom of Chinese.

H.A. Giles, 1925

Autobiography is an unrivalled medium for telling the truth about other people

3 Aeschylus(c.525-456B.C.), Greektragedian.
See Figure 2 for a specimen of Dr. Giles’keys
tothe classics, 50 vols (London: James Cornish
& Sons, 1854-75).

4 RobertMorrison ( 1782-1834), LMS mission-
ary, Professor of Chinese, London Oriental
Institution, 1825-28; author of 4 dictionary
of the Chinese language (Shanghai, 1865) (a
reprint of Part Two of his larger work, see
n.204).

5 Sir Thomas Francis Wade (1818-95), diplo-

matist; Professor of Chinese, Cambridge
University, 1888-95; author of Yii yen tz#
erb chi; a progressive course designed to
assist the student of colloquial Chinese as
spoken in the Capital and the Metropolitan
Department (London: Triibner, 1867).
Obituary by H. Cordier in Toung Pao 6
(Paris, 1895): 407-12. FOL (1896): 235*. See
Figure 3.

Mr Philip Guedalla ?

1863 (Aet. 18)

In 1863, while living in Paris, I made a word-for-word translation of the
famous trilo gy of Aeschylus—Agamemmnon, Choephori, and Eumenides—for
the Keys to the Classics.

1867 (Aet. 22)

In May, 1867, I began the study of the Chinese language at Peking. The
only book I had to help me was an abbreviated issue of Morrison’s* Diction-
ary, in which the aspirates were not marked; much as if an English-Chinese
dictionary, for the use of the Chinese, were published without the letter A,
showing no difference between the conjunction and and the /hJand of the
body. Later on, copies of Wade's® Tzii Erh Chi HHitE , a very ill-arranged
and pedantic primer, appeared, and like the rest of the students, I set to work
on the 214 so-called ‘Radicals’. After several weeks wasted in this way, I
began to wonder if I should ever have occasion to use the 58th Radical,
meaning “pointed like a pig’s head.” I then discovered that, with the except-
ion of a certain number in practical colloquial use, no Chinese boy ever learns
these Radicals, which are of use only as Keys by which words are found in
Chinese dictionaries.
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Consequently, I dropped the Radicals and went on with the rest of the
work; and directly I had reached the end, instead of going all over it again
and again, as many did, I struck out a line for myself. I may add that the late
Baron von Gumpach,® in The Burlingame Mission (p.238 seq.) dealt the Tz
Erb Chia severe blow by an analysis of its phraseology, declaring that “a tone
akin to vulgarity is found to pervade the entire work.” He might have added
“pedantry” with even more truth (see 1887). Following on my rejection of
Wade’s Tzii Erh Chi, 1 bought a copy of the San Tzii Ching —F#& (see 1873,
1899, 1910), which I read through by the flickering light of Dr Bridgman’s’
rendering in The Chinese Repository, iv, 105, and learnt it, like a Chinese
schoolboy, by heart. I also bought a small collection of Chinese proverbs
(Ming bsien chi &%), many of which, even with the help of a teacher,
I failed at first to understand.

1868 (Aet. 23)

In April of this year I was sent to Tientsin as Assistant in the Consulate
there; and not having much official work to do, I was able to give plenty of
time to Chinese. And here, before proceeding with my literary adventures,
I will insert a rough outline of my early studies in the literature of China,
which were of course largely supplemented by masses of Chinese official
letters, dispatches, proclamations, handbills, etc. I even managed to get a
copy of a will, and a list of criminals for execution and commutation of the
death-penalty. I began by plunging into the Confucian Canon, large portions
of which were already available in the immortal translations by Dr Legge®;
and I started simultaneously upon a Chinese novel, choosing one which had
been printed especially for foreign students in clear bold type. This was none
other than the mis-named Fortunate Union I 7¥{# , well known under that
title through the translation by Sir John Davis,? a most creditable production
for a man in his position and at that early date (1829), but full of inaccuracies
such as would hardly be perpetrated by an ordinary student in 1920. It is a
silly story, written in a low-class style.

About this time I read, with the help of Milne’s! translation, the colloquial
portion of the famous Sacred Edict B2 3if& )l of the Emperor K‘ang Hsi [
8  Some years later I studied the more difficult literary chapters, this time
with the help of Piry’s!! French translation, of which I am now only able to
say scatet erroribus. Among the novels which followed were the Yii chiao li
FEEL or Les Deux Cousines, translated by Abel-Remusat'? in 1827 (and more
correctly by StJulien!3 in 1864),—a gracefully written tale with two heroines,
which difficulty is solved by the hero marrying both; Blanche et Bleue, or
Thunder-Peak Pagoda (Lei feng t'a ‘BFIEHE), a feeble story involving the
supernatural, translated by St Julien in 1834; and Les Deux Jeunes Filles
Lettrées (Ping shan léng yen (¥ 4%) also translated by St Julien in 1860.

6 Johannes Baron von Gumpach (d.1875),
real name Theodore Gumpachtor Gumbracht,
Customs officer; author of The Burlinghame
Mission (London and New York: Triibner,
1872). See J. K. Fairbank et al., eds, The I.G.
in Peking (Cambridge, Mass.: Harvard Uni-
versity Press, 1975), p.17.

7 Elijah Coleman Bridgman (1801-61), Ameri-
can Congregational missionary. Chinese
Repository (Canton, 1832-51).

8 James Legge (1815-97), LMS missionary;
Professor of Chinese, Oxford University
1876-97. See L. Ride, “Biographical note,”
prefaced to reprint of The Chinese classics
(Hong Kong: Hong Kong University Press,
1960).

9 SirJohn Francis Daly Davis (1795-1890),
Governor of Hong Kong, 1844-48; author of
The fortunate union (London: Oriental
Translation Fund, 1829). FOL (1891): 220.

10 william Charles Milne (1815-63), LMS
missionary; author of The sacred edict
(London: Black,Kingsbury, Parbury, & Allen,
1817).

11 A Théophile Piry (1850-1918), French
Customs officer; author of Le saint édit,
étude de littérature chinoise (Shanghai:
Bureaudes Statistiques, Inspectorat Général
des Douanes, 1879).

12 Jean Pierre Abel Rémusat (1788-1832),
French sinologist; Professor of Chinese,
College de France 1788-1832; author of
Tu-kiao-li, ou les deux cousines (Paris:
Moutardier, 1879).

13 Stanislas Aignan Julien (1799-1873),
French sinologist; Professor of Chinese,
Collége de France 1832-73; author of Les
deux cousines (Paris: Didier, 1864); Blanche
et hleu, ou les deux couleuvres-fées (Paris:
Gosselin, 1834); Lesjeunes filles lettrées (Paris:
Didier, 1860).
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4 China Review (Hong Kong, 1872-1901).

15 CharlesHenry Brewitt-Taylor(1857-1938),
Customs officer; translator of Romance of
the Three Kingdoms (Shanghai: Kelly &
Walsh, 1925).

16 Hsiian-tsang (c.600-64), Buddhist pilgrim
and translator.

17 Timothy Richard (1845-1919), Baptist mis-
sionary; author of A journey to bheaven:
being a Chinese epic and allegory dealing
with the origin of the universe, the evolution
of monkey to man, the evolution of man to
the immortal and revealing the religion,
science and magic which moulded the life of
the Middle Ages of central Asia and which
underlie the civilization of the Far East to
this day (Shanghai: Christian Literature
Society, 1913). See W. E. Soothill, Timothy
Richard of China (London: Seeley, Service
& Co, 1924).

18 Adversaria Sinica : see below (1905).
19" Shen pao (Shanghai, 1872-1949).

20 Chung bua hsin pao (Shanghai, 1915-
20).

21 yijan Shih-k‘ai (1859-1916), soldier and
statesman, President of the Republic of

China 1912-16.

22 Gustave Schlegel (1840-1903), Professor
of Chinese, Leiden University 1876-1903.

23 LiangCh'i-ch'ao (1873-1928), scholarand
writer; visited Cambridge 17 June 1919 (see
Figure 10) and presented a copy of Yinping
shib ts‘ung chu (Shanghai: Shang-wu Yin-
shu-kuan, 1917) to CUL on 8 July 1919.

CHARLES AYLMER

This last is written in a highly polished style, and is full of dull literary and
philosophical disquisitions. Among other novels I read the Shui hu chuan
JKIEFE (see The China Review, vol.i), a swash-buckler yarn with some
interesting episodes; the Chin ping mei 4}, the language of which is
very much & doubleentente; portions only of the San Kuo chib yen i =.[B&
J##%, the famous historical novel, a complete translation of which, by
Brewitt-Taylor,!> was lost at the Boxer outbreak in 1900; the Hsi yu chi
FEi¥=C , a comic account of the travels of Hsiian Tsang ZZZ& 10 accompanied
by a monkey, in his search for sacred books of the Buddhist Canon, etc. It
was reserved for Dr Timothy Richard! to discover that this was a genuine
gospel, and to partially mis-translate and publish it under the auspices of the
Christian Literature Society, Shanghai, with the title of A Mission to Heaven,
one of the most amusing literary fiascos I have ever come across (see
Adversaria Sinica '8 1, p.426).

Besides several other novels, such as the Chin ku ch'i kuan 5 15 2VER
a collection of 40 tales, I tried to read through the famous and splendid novel
known as The Dream of the Red Chamber %[ #8252  which should more
correctly be A Dream of (living in mansions with) Red Upper Storeys, q.d. A
Dream of Wealth and Power. For my failures in regard to the last-mentioned
and ultimate success, see 1885; and seealso 1878 for the Liao Chai EwERE,
which I read carefully with a view to translation. Then came a certain number
of plays, collections of elegant prose extracts by various compilers, occasionally
accompanied by lucid commentaries, mixed up with the works of Taoist
philosophers, and constant excursions into Chinese poetry, especially that of
the T‘ang dynasty. For many years I diligently read the Chinese newspapers,
beginning with the Shanghai Shun pao B3 # % and ending with the modern
Chung hua bsin pao HHEF R 2° of Hongkong, which in view of my well
known republican views was kindly forwarded to me all through the latter
treacherous portion of Yiian Shih-k‘ai’s Tt 5] 2! career. Thus it will be seen
thatI followed closely the advice of Gustav Schlegel,?? formerly Professor of
Chinese at Leiden: “Lisez, lisez, lisez; jetez vos grammaires au feu.” The result
of my reading appeared in the translations on which I based my History of
Chinese Literature (see 1901), and although I have been an omnivorous
reader ever since of all kinds of Chinese poetry and prose, ancient and
modern, I will bring this digression t a close, just venturing to suggest to the
student two works, written on totally different planes, from which I have
quite recently derived considerable amusement in the one case and instruction
in the other. These are (1) Strange Records of the Manchu Dynasty (Ch ‘ing
tai i wén EREMED) in four small volumes, and (2) The Collected Writings
of His Excellency, Liang Ch ‘i-ch‘ao 2 E#B 23 (Yin ping shib ts‘ung chu BX UK
E%%) in four thick volumes. In this latter work, a brilliant style which
alone would give the author a high place in his country’s literary annals, is
joined to an extraordinarily extensive knowledge of European history and
philosophy, ancient, mediaeval, and modern, such as has never hitherto been
rivalled by any Chinese publicist.
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1869 (Aet. 24)

In April, 1869, I was transferred to T‘ai-wan Fu BT (as it then was)
in Formosa, and during 1869 I translated Longinus’ essay On the Sublime*S

11

24 Tj-wan fu (now T‘ai-nan): Treaty Port
1858; British consular post 1861-69.

25 Tlepi Upous (On the sublime): Greek
literary treatise formerly attributed to Cassius
Longinus (c.213-273), rhetorician and philo-

This was published in 1870, and was included in the bibliography of Longinus
appended to Longinus on the Sublime, by Professor W. Rhys Roberts, 20 pub-
lished in 1899. A translation of mine was also published in word-for-word
form in the Keys to the Classics. With this, I bade adieu to Greek.

1870 (Aet. 25)

In November of this year [ was sent, on my return from leave, back to Tien-

sopher.

26 William Rhys Roberts (1859-1929), clas-
sical scholar.

Figure 2

Title page and first page of text of
Longinus on the Sublime, translated
by H. A Giles and bis father (Br.

tsin as Assistant, having married, in June, Catherine Maria Fenn, whoafteraresi- = Gjjes’ Keys to the Classics /London:
dence of over two years became quite a good speaker of Northern Mandarin.  james Cornish & Sons, 1869))

KEYS TO THE CLASSICS.

LONGINUS

THE SUBLIME;

CONSTRUED LITERALLY AND WORD
FOR WORD;

WiTH A

FREE PARAPHRASE OF THE ORIGINAL.

Y
e REv. Dr Giugs,

RECTOR OF SUTTON, FORMRERLY FELLOW OP C. C. COLLEGE,
OXFORD, AND HIS SON

H. A. Grugs,

OF H. B. M. CONSULATE AT TIENSIN.

Fondon:
JAMES CORNISH & SONS, 297, HIGH HOLBORN.

73

LONGINUS
ON THOE SUBLIM .

CHAP. 1.

To pev auyypapparor the little work
rav Katediov ol Cecilius, 6 wlhich cvverala-
ro hz put together mept ‘Tyrovs about the
Bubline, epavn scemed nuw Lo us, avackomou-
pevols examining it kowwy logether s as owota
you know, ¢phrare Teperriave [TooTovuie my
dear Terentianus Postumius, rameworepov more
insignificant 7ns 0Ans vmoflecews than the
general subject [required], xat aud jeiora by
no wmeans epamwrouevov touching on Tov xa-
puoy the salicut poinls, mepemoovr Te and
aifording Tots evruyyavovae to the readers ov
mohAgy wgeletar not much benefit 95 at
which 8e: it hehoves Tov ypaporta him wlo
wiiles uwaMoTa cepecially oroyaleafas to aim.
Lera next; emw maons Teyvoloyas in every
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27 Edward Harper Parker (1849-1926), con-
sular officer; Professor of Chinese, Manches-
ter University, 1901-26; author of China
pastand present (London: Chapman & Hall,
1903). FOL (1927): 445

28 The document appears to have been
‘weeded’ from the relevant FO file.

2 On the nature of the gods : theological
treatise by Cicero (10642 B.C.).

30 Shanghai Courier (1868-75).

31 justusDoolittle (1824-80), American Con-
gregational missionary; author of Vocabulary

and band-book of the Chinese language, 2
vols (Foochow: Rozario, Marcal & Co,, 1872).

CHARLES AYLMER

1871 (Aet. 26)

In the spring of this year, the Interpreter—a rank of those days—to the
Consulate was transferred 10 another post, and Mr (now Professor) Parker?’
was sent from Peking to act in his place. As Mr Parker was two years junior
to me, I wrote at once to the Minister, Sir T. Wade and protested against what
was a gross piece of injustice. Sir T. Wade lamely replied that he had thought
I might be rusty after my furlough, but that if I felt equal to, etc., etc. I did
feel quite equal, partly because I had taken Chinese books home with me for
the express purpose of keeping up and even of improving my knowledge of
the language. All went well for some time; then, down came a thundering
dispatch, pointing out that in an official note to the Chinese authorities I had

made the disgraceful mistake of giving to the

Figure 3 “captain” of a man-of-war a title (ch ‘uan chu ffi 3)
Sir Thomas Francis Wade, K.C.B., G.CM.G., Litt.D. Cantab. which could only be applied to the “master” of a
(]8]8—95), Ministerto China (1870— 76 and ]88&82), merchant_vessel' In rep[y’ I was able to ShOW by 7

Professor of Chinese in the University of Cambridge (1888-95).
Photograph taken by “Mr Fisler, the eminent photographer” (from
The Far East, N.S. 1.ii [Shanghai, August 18706}, facing p.30)

stroke of the pen that Sir T. Wade had completely
mis-read the Chinese, and in accusing me had made
a bad mistake of his own. I expected, but did not
get, some acknowledgement of error from a man of
his standing to a man of mine. [The point involved
lay in the words ping ch‘uan chuchiang Scfifi F 14,
a very correct rendering of “captain of a man-of-
war”; but Sir T. Wade who always “saw red” where
I was concerned could not get any further than chu
=, in his eagerness to be down on me.] I said
nothing, but I took care to endorse the dispatch in
questionwith my reply in red ink; and there it should
be visible to this day.?® Once more, in Hankow in
1874, Sir T. Wade attacked a Chinese rendering of
mine, but again failed decisively to make his point;
after which he left me severely alone, and nothing
more of the kind happened between us, until it was
my turn to take the offensive with further disastrous
results to Sir T. Wade’s reputation as a Chinese
scholar. See 1877, 1887.

During this year I managed to make a word-for-
word translation of the De Natura Deorum,?® which
appeared among the Keys to the Classics. With this,
I bade adieu to Latin, in which I had been trained
up to the age of 21. In the autumn of this year I had
occasion to take exception in the Shanghai Courier 3°
to some extravagant praises by several missionaries
of the Rev. Doolittle’s3! dictionary, which Parker
had already mauled severely, and which, after a
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brief period of succés d'estime, has long since vanished from the shelves of
astudent'slibrary.Ialso passed various unfavourable criticisms on the newly
established Peking Magazine,* published in Chinese, with special reference
to the lucubrations of the Rev. W. A. P. Martin.?3 who was then regarded as
an authority of the first rank. These youthful effusions brought me a summons
from the Acting Consul, W. H. Lay,34 to hear a letter to him from Sir T. Wade,
in which he was told to instruct me to “leave the missionaries alone” for the
future. I told Lay that I considered myself bound, as a Consular officer, to
leave all official and political topics alone, but that I claimed the right to
discuss such matters as religious literature, etc., without let or hindrance: and
this I continued to do, no further interference being forthcoming.

1872 (Aet. 27)

In this year I published Chinese Without a Teacher, unaccompanied by
any Chinese text. It was reviewed in the North-China Daily News * of 18
December, and in the Shanghai Evening Courier at about the same date. It
was naturally a good deal laughed at in a friendly way, and exception was
taken to the absence of Tones. This lack was vigorously defended by a
Chinese-speaking captain in the mercantile marine, who quoted Sir Harry
Parkes dictum, “never trouble yourself about the Tones,”—a most erroneous
view, with which I have never been in sympathy. My little book, however,
was only a jeu d’esprit, in which Tones would have been wholly out of place.
My object was to transliterate Chinese strictly according to the values of the
English vowels and consonants, so that anyone could pick up the book and
read off a simple sentence with a good chance of being understood. Thus,
instead of the necessarily arbitrary system for students, which provides “ni
kei wo mai” {43 E = you buy it for me, I gave “nee kay waw mi,” which
no one who knows the English alphabet would have to learn to pronounce.
The attempt, which had been well tested on my wife long before publication,
proved a great success in the direction intended by me, and has since been
adopted by more than one writer; not to mention, as will be seen later on,
that many and large editions of Chinese Without a Teacher have since been
placed upon the market.

1873 (Aet.28)

Early in 1873, I published, as my first effort in the field of translation, Two
Chinese Poems, the same being rhyming versions of the so-called 7hree
Character Classic =F#& and the Thousand Character Essay +F 3, two
little works, both in jingling rhyme, with which Chinese boys invariably, at
that date, began their education. The former contains at least one ridiculous
blunder, which, however, escaped the notice of all the reviewers, Chinese
scholarship not being then as wide or as deep as it has become of late years.
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32 Chung bsi wen chien lu FFERE RE%
(Peking, 1872-4).

33 William Alexander Parsons Martin (1827~

1916), American Presbyterian missionary;
Director, T'ung wen guan [F] SZf8 1869
94; author of A cycle of Cathay: or China,
south and north, with personal reminis-
cences (New York: F. H. Revell, 1896).

34 william Hyde Lay (1836-76), consular
officer. FOL (July 1876): 133.

35 North-China Daily News (Shanghai, 1864—
1951).

36 Sir Harry Smith Parkes (1828-85), diplo-

matist; see S. Lane-Poole, The life of Sir
Harry Parkes, 2 vols (London: Macmillan,
1894). FOL (18806): 214.
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357 Evening Gazette (Shanghai, 1873-75);
merged with the Shanghai Evening Courier
(1873-75) to form the Shanghai Courier
and China Gazette (1875-90).

38 Celestial Empire (Shanghai, 1874-21927).

39 William Frederick Mayers (1831-78), con-

sular officer and sinologist; author of The
Chinese reader’s manual (Shanghai: Ameri-
can Presbyterian Mission Press, 1874); The
Chinese Government: a manual of Chinese
titles, categorically arranged and explained
(1st ed. London: Tribner, 1878; 2nd ed.
Tribner, 18806; 3rd ed. Shanghai: Kelly &
Walsh, 1896). FOL (January 1879): 214.

40" joseph Edkins (1823-1905), LMS mission-
ary and Customs officer; author of China’s
place in philology: an attempt to show that
the languages of Europe and Asia have a
common origin (London: Tribner, 1871).

41 samuel Wells Williams (1812-84), Ameri-
can Congregationalist missionary and diplo-
mat; author of A syllabic dictionary of the
Chinese language (Shanghai: American
Presbyterian Mission Press, 1874). See F. W.
Williams, The life and letters of Samuel Wells
Williams, LD (New York: G.P.Putnam’s
Sons, 1889).

42 Friedrich Hirth (1845-1927), German
Customs officer; professor of Chinese,
Columbia University 1902-17; author of
Text book of modern documentairy Chinese,
for the special use of the Chinese Customs
Service (Shanghai: Statistical Department of
the Inspectorate General of Customs, 1909).

CHARLES AYLMER

My renderings were suggested by a not very lofty motive. A missionary had
stated in print that it would be quite impossible to translate these two works
into verse.

In July 1873, I began writing leading articles and miscellaneous press
notices for the newly-established Evening Gazette,3” and subsequently for its
still-going weekly, the Celestial Empire.3®1 supplied articles, at the rate of one
ortwo a week, to these papers until 1875, when the former was amalgamated
with the Shanghai Evening Courier under a joint title, to which I will refer
later on. The topics dealt with in these articles etc. were political, social
(Chinese), religious, and literary; in one case a whole play was translated
from the Chinese. In 18731 also published A Dictionary of Colloquial Idioms,
a small collection of certain idiomatic phrases of peculiar construction, which
had not hitherto been noticed by writers on Chinese linguistics. The Tz Erb
Chi, in which pages were wasted over “Grammar,” of which the Chinese
language is guiltless, contained none of these idioms, the correctuse of which
is so important in the colloquial.

1874 (Aet. 29)

Among the miscellaneous contributions of this period were two book-
reviews, which brought down on my head many objurgations from the
author’s friends. One of these (Evening Gazette, 2 July, 1874) was a notice
of Mayers3? Chinese Reader’s Manual. While giving high and deserved praise
to this pioneer work, I took exception to the use of Mayers’ own private
transliteration,—and time has shown that I was right; for when the second
edition of The Chinese Government was published, his old transliteration,
which he had used in the first edition, was wisely changed to Wade’s very
inaccurate but popular system, used both in the Consular and Customs
Services.

Individuals who invent such transliterations, instead of using the standard
system, even though defective, only clog the wheels of progress. Signal
examples of such failures, in addition to Mayers, are Edkins, % Williams,*!
Parker, and Hirth, each of whom has made confusion worse confounded
by using his own private offspring. Meanwhile, Mayers’ Manual was packed
with mistakes which I was not competent to discover until some years later
(see November, 1923). However, [ was able to point out various omissions,
etc., in Mayers’ work, and finished up with a prophecy that “a tolerably
complete Biographical Dictionary will some day be written.” I little thought
that I should be the next to try my hand, and once more to fall short of the
ideal; but of this, later. The second review was of Dr Williams' Syllabic
Dictionary (Evening Gazette, 16 Sept., 1874), for which I was freely bespat-
tered with abuse from all American quarters. I showed up a multiplicity of
absurdblundersand equally egregious omissions; and  wound up with these
prophetic words: “We do not hesitate to pronounce Dr Williams the lexico-
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grapher, notfor the future, but of the past.” I at once began upon a dictionary
of my own, which will be mentioned in its proper place. The most bitter
attack on me was made by E. C. Taintor,%3 an amiable young American, with
whom [ was unacquainted; and to this I published what I must have thought
was a clever reply. I may add that I then made it a rule never to reply to
adverse criticisms, a rule which I have steadily observed for fifty years. It may
be worth noting, as one of Time’s revenges, that in the North-China Daily
News of 19 Sept., 1894, a “leading Chinese scholar” says, “Williams" work
scatet erroribus.” For further in this connexion, see September, 1879.

In this year, I began contributing to the China Review translations from
the Chinese: viz. A Thousand-Character Essay for Girls in verse, and the
famous work on Medical Jurisprudence, only half of which was printed,
owing to disgraceful proof-reading and the refusal of the editor, N. B.
Dennys,% to let me correct the proofs myself, for which I was well qualified,
having been closely associated with a printing-office in my boyhood. The
result was that until a change of editor I sent nothing more to the China
Review; and I still hold the second half of my translation of the Hsi Yiian Lu
W 8%, for which, together with the first half, I have now (1923) received
an offer of publication.

In 1874, I also published Synoptical Studies in Chinese Character, a little
handbook, such as is used by the Chinese themselves, intended to draw
attention to, and discriminate between, some 1300 characters likely to
confuse by their similarity the foreign student. A great and amusing fight,
lasting through April, May, and June, soon raged around this trifle. One
reviewer denounced it as worthless, while another seemed to regard it as of
epoch-making value. It was so favourably noticed in the North-China Daily
News of 1 Dec., that Baron Johannes von Gumpach, that strange figure
mentioned above, who flitted briefly across the literary stage in China, wrote
a long protest against the want of proportion displayed by the critic. I felt at
the time, I am glad to say, that Baron von Gumpach was right. As I have
always carefully preserved press notices, these among others often provide
amusing reading.

1875 (Aet. 30)

In 1875 I took home to England the finest collection of Chinese coins I
had, or have since ever heard of to be offered for £200 to the British Museum.
Thirty years had been devoted by a distinguished member of the /iterati to
its formation, and the coins—razor-, spade-, trouser-money,*> etc., from
remote antiquity down to the current year,—had been mounted on cards,
with identificationmarks in each case, and a separate catalogue with valuable
historical notes which I had translated. The collection was shown at a soirée
of the Numismatical Society on 17 June, and the coins were subsequently
tested chemically by Mr Warren de la Rue, the distinguished chemist and
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43 Bdward Coe Taintor (1842-78), American
Customs officer; author of 7he aborigines of
northern Formosa (Shanghai: Customs Press,
1874).

44 Nicholas Belfield Dennys (d.1900), consu-
lar officer and journalist; author of 7he
treaty ports of China and Japan (London:
Triitbner, 1867). FOL (1906): 212.

45 variouskindsofancient currency: J]#&
AN - T EA

46 Warren de la Rue (1815-89), scientist and
inventor.



16

47 Stanley Edward Lane-Poole (1854-1931),
numismatist, professor of Arabic, Trinity
College, Dublin 1898-1904.

48 Albert Etienne Jean Baptiste Terrien de la
Couperie (1845-94), Professor of Indo-
Chinese Philology, University College,
London 1884-88; author of Catalogue of
Chinese coins from the VIIth century B.C. to
A.D.621, including the series in the British
Museum (London: Trustees of the British
Museum, 1892).

49 Lionel Charles Hopkins (1854-1952),
brother of the poet Gerard Manley Hopkins
(1844-89), Consul-General Tientsin 1901-
08. Obituary in JRAS (1953): 91-2. FOL
(1953): 553. See Figure 4.

0 Nicholas Triibner (1817-84), publisher.

51 Vanity Fair (London, 1868-).

52 The Friend of China (London: Anglo-
Oriental Society for the Suppression of the
Opium Trade, 1875-1916).

53 Charles Edward Mudie (1818-90), founder
of Mudie’s Lending Library.

54 Georg von der Gabelentz (1840-93),
German sinologist; author of Chinesische
Grammatik (Leipzig: T. O. Weigel, 1881).

55 [iterarisches Centralblatt fiir Deutschland
(Leipzig, 1850-1944).

56 W. Schloesser, Chinesische Skizzen (Berlin:
Wohlgemuth, 1878).

57 Literatur-Bericht : not traced.

58 Sir Edwin Arnold (1832-1904), poet and
journalist; author of 7he light ofAsia(London:
Triibner, 1885).

59 Bernard Quaritch (#é Quaritsch) (1819—
99), bookseller. See Nicholas Barker,
“Bernard Quaritch” in 7he Book Collector
(Special Number for the 150th Anniversary
of Bernard Quaritch) (London, 1997): 3-34.

CHARLES AYLMER

astronomer, who declared that the particular deposit found on the early
specimens was a certain proof of great age. Mr Stanley Lane Poole,*’ to whom
the collection was then submitted, told me that he had only £1000 per annum
altogether to spend on coins, and could not afford to give one-fifth of it to
China; not to mention, he added, that the Museum already possessed a
satisfactory collection, presented by naval officers and others, in proof of
which he showed me a large bagful of some forgeries and a lot of modern
rubbish. AllT could do was to carry the coins back to China, where they were
afterwards dispersed. Later on, Terrien de Lacouperie,* who was no Chinese
scholar, and whose name is now remembered only in connexion with some
wild and wholly discredited theories as to the origin of the Chinese people,
was engaged to catalogue the Museum collection, his work, in two volumes,
which must have cost the Museum a large sum, being very roughly handled
by Mr L. C. Hopkins,*? now one of our foremost Chinese scholars, and shown
to be full of inaccuracies. See the Athenaeum, 26 June, 1875.

In this year I published with Triibner,>® whose large collection of Chinese
books I catalogued for him, and for which he did not offer me a cent, a
selection of newspaper articles, together with some newly-written papers,
under the title of Chinese Sketches. This was very handsomely reviewed by
many London and provincial papers, and pitilessly abused by some others.
One critic (Vanity Fair,>'20 Nov., 1875) went so far as to say that I gave “a
much more accurate account of the country where poor-rates, pauperism,
State religion, and drunkenness are unknown, than could be got from most
of the grasping Philistines who affect to monopolise all knowledge of it.” The
latter category was represented by writers of severely religious views, who
objected, and very naturally, to my remarks on Christianity in China, Female
Infanticide, the use of opium, etc., for which last see 1923. Thus, The Friend
of China > (January, 18706), the chief anti-opium organ, tried to crush with
sarcasm “a junior member of Her Majesty’s Consular Service in China who has
arisen to prove that we are all wrong,” etc., etc. I may add that Mudie>? flatly
refused to put any copies of Chinese Sketches into his circulating library,
though ultimately compelled to take a few. Meanwhile, after having been
favourably reviewed by G. von der Gabelentz>* in the Literarisches Central-
blatt 55 of 1]July, 1876, it was translated into German by W. Schloesser (Berlin,
1878);%6 and Schloesser’s translation was further dealt with in laudatory terms
in the Literatur-Bericht > of 15 July, 1878, by a critic who signed himself “S.L.”
If this book made me enemies, it also gained for me several friends; among
others, the late Sir Edwin Arnold,”® who wrote and asked me to call, and at
the interview said he was anxious for me to become the China correspondent
of the Daily Telegraph, a position I found myself unable to take up, serious
politics being barred to Consular officers.

In this year began my acquaintance with Bernard Quaritch.>? It developed
into a friendship which lasted until his death, and which I valued very highly.
Like Triibner, he had a collection, but a much larger one, of miscellaneous
Chinese works, and these he asked me to catalogue for him, with the



THE MEMOIRS OF H. A. GILES

17

exception of any missionary publications, such as tracts,
translations of the Bible, or of portions of it, all of which
he instructed me to throw into the waste paper basket.
Time has, perhaps, vindicated his judgment. “Even if you
have only half a dozen books in your library,” he said,
“catalogue them, they will then be worth 25 per cent more
than when uncatalogued.” In the famous house, 15 Picca-
dilly, I found enough to keep me employed forabout ten
full days, at the end of which T was glad to find that
Quaritch was more than satisfied with the result. He went
so far as to hand me a blank cheque; and on my refusal
of any money payment, presented me with a beautiful
copy of the famous Mabinogionby Lady Charlotte Guest.®®
Later on, he admitted me to his wonderful lectures at his
private house and also introduced me to the Sette of Odde
Volumes,®! where merry evenings were spent.

Figure 4

1876 (Aet. 31

On my return to China in 1876, I was stationed at
Swatow, and began work with a long and unfavourable
critique of Edkins’ Introduction to the Study of the Chinese
Characters, published in the Celestial Empire. This had
been written in England; and I took advantage of the
companionship of the late Professor Earle®? of Oxford, on
the journey across France, to read it to him one evening
when we stopped for the night at Dijon. He expressed his
full approval, which is more than some did, for I was
belaboured without mercy by one anonymous critic who
afterwards became, and is still, a valued friend: Professor
John Fryer,% University of California. In this year I made
the acquaintance of Charles G. Leland®® (Hans Breitmann), and gave him
lessons in Pidgin-English, which enabled him to publish in 1876, though not
altogether with my approval, a small volume of humorous poems entitled
Pidgin-English Sing-song. At Swatow,] began a long series of articles and
miscellaneous contributions to the Shanghai Courier and China Gazette—
the title was subsequently changed to the Shanghai Courier—which I
continued until nearly the end of 1880.

1877 (Aet. 32)

InJanuary, 1877, an article of mine, “Wei-chi BE#{, or the Chinese Game
of War,” appeared in Temple Bar,®® and introduced, for the first time to a
European public, this wonderful game which is still played all over China and

Lionel Charles Hopkins, 1.5.0. (1854—1952). Chinese
palaeographer; bequeathed his collection of oracle bones
to Cambridge University Library (from The New China
Review 2.ii [Shanghai, 1922), facing p.223)

60 ady Charlotte Guest (1812-95), Welsh
scholar and translator of The Mabinogion
(London: Bernard Quaritch, 1877).

61 Dining club (with masonic characteristics)
founded in 1878. See Colin Franklin, “B.Q.
and the O.V.,” The Book Collector (Special
Number for the 150th Anniversary of Bernard
Quaritch) (London, 1997): 198-216.

62 John Earle (1824-1903), philologist.

3 John Fryer (1839-1928), Professor of
Oriental Languages and Literatures, Univer-
sity of California at Berkeley 1896-1915.

64 Charles Godfrey Leland alias Hans Breit-
mann (1825-1903), American writer and
folklorist.

5 Temple Bar (London, 1860-1906).



18

66 zanoni Hind Volpicelli (1856-1936),
Italian Customs and consular officer.

67 Journal of the North-China Branch of the
Royal Asiatic Society (Shanghai, 1859-1948).

08 Fa-hsien (c.337-c.423), Buddhist pilgrim.

© samuel Beal (1825-89), Royal Navy
chaplain; Professor of Chinese, University
College, London 1877-89; author of Travels
of Fab-bien and Sung-yun. Buddbist pil-
grimsfrom China to India (London: Tribner,
1869); revised ed. “The travels of Fa-Hien”
in Si-Yu-Ki, Buddbhist records of the western
world (London: Triibner’s Oriental Series,
1884), vol.1, pp.xxiii-Ixxxiii.

70 See also A. H. Smith, Proverbs and say-
ings from the Chinese (Shanghai: American
Presbyterian Mission Press, 1902), p.22. For
further examples of the use of sha % asan
intensifier, see Han ytitatz‘utien(Shanghai:
Han yii ta tz'u tien chu pan she, 1990), s.v.
sha (definition 18), vol.6, p.1488.

71 James Dyer Ball (1847-1919), Hong Kong
civil servant; author of Easy sentences in the
Hakka dialect (Hong Kong: China Mail,
1881); Cantonese made easy (Hong Kong:
China Mail, 1883).

72 Straits Settlements, including Singapore,
Malacca and the Malay States, under British
rule 1826-1957.

73 Augustus Raymond Margary (1846-75),
consular officerand traveller, whose murder
on the Burma-Yunnan frontier, a potential
casusbelliwith Britain, was resolved by the
Chefoo Convention (September 1876). FOL
(January 1875): 140.

74 William Gifford Palgrave (1826-83), con-
sular officer; author of Narrative of a year’s
Journey through central and eastern Arabia
(1862-1863) (London: Macmillan, 1865).

75 pu Sung-ling (1640-1715), writer.

CHARLES AYLMER

Japan. It was analysed at greater length in 1892 by Z Volpicelli®® (N.-
C.BR.A.S. Journal 07 XXVI, p.80), who omitted all mention of my work as
pioneer.

At Swatow [ translated the Fo Kuo Chi #8[E]EC , the record of Fa Hsien’s
#5598 journey overland to India, his travels in India, and his return by sea
to China after an absence of fifteen years. This was published in 1877, chiefly
asaprotest against the unscholarly translation by the Rev. Samuel Beal,®® who
replied with several articles containing more abuse than correction, but who
ultimately produced an amended version in which he very properly, though
without acknowledgement, made use of my work. I further seized the oppor-
tunity of a slap at Sir T. Wade for his egregious mistranslation of a Chinese
proverb referring to quarrelling brothers: “It may be well to kill another, it is
perdition to kill oneself #F£% T A » £ TEZ B °.” The proverb
is levelled against friendship with outsiders in preference to brothers, and
means, “Good as those may be, they are strangers; bad as these may be, they
are (part of) oneself.” Dr Williams in his Dictionary (see 1874 and 1879)
published the following eccentric mistranslation: “If you love the child
greatly, yet he is another’s; if you feel that he is a ruined child, still he is my
own.” Both these translators had been many years in China when they
perpetrated the above.”® In the same year I published a Handbook of the
SwatowDialect,a collection of easy sentences, with vocabulary, transliterated
phonetically according to the English alphabet, after the style of Chinese
withouta Teacher. This was reproduced almost verbatim by Mr J. Dyer Ball,”!
who transliterated it for the Hakka dialect; and I believe he has done the same
for Cantonese. The Straits’ Government’? gave me $100 for my work, which
was all it was worth!

In this year I was sent officially overland to Canton, to make sure that the
proclamation apologizing for the murder of Margary’? had been duly posted
in the province. For three weeks I passed in boat and chair through what was
mostly new country to the foreigner: and in addition to my official report,
wrote a more frivolous account of my personal experiences, published under
the title of From Swatow to Canton (Overland). Some of my remarks on
Christianity in China prevented general approval of this book; it was,
however, sympathetically acknowledged by the late W. Gifford Palgrave,’*
the ex-Jesuit missionary, traveller, Consul, etc., who in the following year
spent some days with me at Canton.

In the 1877-1878 volume of the China Review I had two papers: “A Visit
to the Country of Gentlemen,” after the style of Gulliver’s Travels, and
“Chinese Allegory.”

1878 (Aet. 33)

On my return to Swatow by sea, I was transferred as Vice Consul to
Canton, where I completed in 1878 my translation of the famous Liao Chai,
by P‘u Sung-ling JEtA#E#,7 issued under the title of Strange Siories frem a
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Chinese Studio. The manuscript was sent home to England, and after being
lost for some months in the office of the Messageries Maritimes,’® was
published in two volumes by Messrs de la Rue and Co. in 1880, my personal
friend, Mr Warren de la Rue, designing for me an ornamental binding.
Applications to translate into German were received from Dr M. Alsberg and
Frau Baumann. This work brought me an unsolicited testimonial from the
Marquis Tséng,”’” to whom 1 had not even sent a presentation copy, couched
interms which gave me the greatest possible encouragementto proceed with
the study of Chinese literature. The Marquis Tséng was then in Paris, and later
on was Minister Plenipotentiary at the Court of St James’s. I have always
remembered his kindly words with gratitude, especially as they have been
the only ones of the kind I had ever received in writing from any influential
member of the Chinese nation, some knowledge of whose language,
literature, philosophy, history, and social life I have struggled for many years
to convey to British and American readers. [I cannot say that I ever felt this
to be a grievance: in any case, not after 19th of April, 1923 (g.v.).]

CHINESE LEGATION
Paris: March, 1880.

Dear Sir,

Although I am not so fortunate as to be personally acquainted with you, the
laudable exertions which, on various occasions, you have made to interest
English readers in the works of Chinese writers have long made you known
to me by reputation. I need nottherefore offer you any apology for now writing
to present you with my tribute of praise for the manner in which you have
executed your last work, the translation of the Liao Chai Chib I, or “Strange
Stories from a Chinese Studio.” I congratulate you on having in this made the
best translation of a Chinese work into English which has ever come under my
notice. Whilst remaining faithful to the original, you have succeeded to a
remarkable degree in preserving the spirit of the author. The manner in which
this has been done has surprised and delighted me, for even the verses which
are interspersed through the book have been rendered with a grace and a
fidelity which cannot but excite the admiration of everyone who is capable of
appreciating the difficulty of giving them expression. You have placed Chinese
scholars under a deep debt of gratitude to you for the elegant manner in which
you have set the work of their countrymen before the English reader; and they,
as well as Englishmen, must sincerely hope that your success in translating the
Liao Chaiwill but stimulate you to other similar undertakings in which it cannot
for a moment be doubted that even greater triumphs await you. In making
these translations you perform a great service not only to my countrymen, but
also to your own, for nothing is more conducive to a good understanding
between different peoples than the sympathy which arises from a knowledge
and intelligent appreciation of the Literature of their respective countries. No
less useful will your book be to English and Chinese students who may wish
to obtain a knowledge, the one of the other’s language, and I would strongly
recommend it to them as the means which, in my opinion, will be found to be
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most admirably adapted for the attainment of that object.

Hoping that you may be long spared to prosecute the usefullabours in which
you are now engaged,

I am, Dear Sir,

Yours very respectfully,

(Signed) TSENG.

To HERBERT A. GILES, Esq.,
H.B.M. Act. Consul,
Amoy.

Strange Stories was very generously reviewed in all the leading English
and several Continental and American newspapers. A second and cheaper
edition in one volume was issued in 1908, and a third still cheaper edition
in 1916.

Meanwhile, I published A Glossary of Reference on Subjects connected
with the Far East. It was meant to enlighten new arrivals on the meaning of
phraseology in common use at the Treaty Ports (see 1886 and 1900 for 2nd
and 3rd editions). I also wrote some papers for the China Review, and a few
articles for the China Mail.’®

At this juncture, April, 1878, I was transferred to Amoy as Acting Consul,
and in the following October I published A Short History of Koolangsu,”® the
island on which stood the Consulates of various nationalities and the
residential houses of merchants. This brochure possessed no value of any
kind, for it contained merely a few notes of popular local interest, followed
by a list of residents; nevertheless, the whole edition was sold out at once,
copies being sent as Christmas cards to friends at home.

Among the articles which I was contributing at this time to the Shanghai
Courier was one, dated 17 September, which landed me in a somewhat
heated controversy. The subject of suicide by swallowing gold, as said to be
practised by disgraced Chinese officials and others, and taken in its literal
sense by Sir John Davis, Wells Williams, Doolittle and Douglas,®® in their
various works on China, had cropped up in a Customs Medical Report, No.33
of 1877, written by a Dr Jardine of Kiukiang.?! He mentioned a case which
had happened within his own knowledge, and suggested that “the rational
treatment would be the continuous exhibition of alkalies, with demulcent
drinks and emetics.” The belief in this use of gold is widely prevalentamong
the more ignorant Chinese, to whom early foreign students trusted far too
much for their facts; however, with the aid of a second article I was able to
show that the term ‘swallow gold 4’ is a mere euphemism for taking
poison, Chinese being perhaps of all languages the most saturated with
euphemistic phraseology. In the Shén-pao, a Shanghai native paper, of 28
August, 1884, a story is told of a young girl who swallowed a gold hairpin,
and was made by a Chinese doctor to eat a quantity of maize, followed by
a small live frog, taken at a gulp; after which, the hairpin passed without
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injury to the girl. Professor E. H. Parker in his China Past and Present, 1903,
p.279, supports the old belief, as follows:— “The most aristocratic way of
poisoning one’s self is to swallow gold.” In a more recent lecture too,
addressed to his pupils at Manchester University, he carried on this old error;
however, Mr S. Couling,? in his recent Encyclopaedia Sinica, 1917, says, “A
mere euphemism, meaning to commit suicide with poison.”

1879 (Aet. 34)

In February, 1879, I had an article in Fraser’s Magazine® entitled
“Mesmerism, Planchette and Spiritualism in China”; and another article, “On
Chinese Fans,” in the May number of the same magazine. To the March
number of the Cornhill84 1 contributed a paper on “Cremation in China,”
based upon my actual presence at the cremation in Canton of a Buddhist
priest.

An article of mine, sent to the Fortnightly Review,®> was rejected in July.
It was afterwards accepted and paid for by the Nineteenth Century8® but
never published. Its title was “Confucius or Christ?” and it was intended to
show that the ethics of Confucianism and Christianity are on precisely the
same lofty plane, and often expressed in almost identical terms.

In the September number of the Fortnightly Review, then edited by Mr
(later Lord) Morley,?” T had an article on “The Present State of China,” (for
which I was taken to task in the October issue of the Friend of China); and
another on “The Book-language of China” in the November number of the
Nineteenth Century.

In September of this same year I published a brochure of forty pages On
some Translations and Mistranslations in Dr Williams’ Syllabic Dictionary,
already mentioned (1874). This effort of mine to get at accurate renderings
of Chinese phraseology resulted in a free fight. I was badly mauled in the
(Hongkong) Daily Press 8 of 16 September, received unstinted praise in the
North-China Daily News of 11 September, and was supported in vol.X, no.5,
of the Chinese Recorder and Missionary Journal®® to the extent that “the
Dictionary is in fault in most of the instances given.” I sent a copy of my
brechure to Dr Williams, but received no reply. In the “second edition” of his
Dictionary, which was only a second impression from stereotyped plates, Dr
Williams was naturally unable to insert my corrections. What he did do, was
to print them on a fly-sheet at the end, and publish them without a word of
acknowledgement, still less of thanks (See 1877).

During this year, the plan and success of A Glossary of Reference
suggested to me the possibility of something on a larger scale, of the nature
of an encyclopaedia; and I forthwith set to work and drew up a scheme, with
estimate of printing expenses and of probable profits. The idea was to enlist
all the prominent writers of the day, and allot to each a specially suitable
subject. Thus, Hance?® was to deal with Botany, Eitel®! with Buddhism,
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Playfair®? with Geography, Parker with the Tones, etc. etc. Two circular
letters were drafted: one to proposed contributors, asking for co-operation,
and a second to the public generally, asking for promises of support by
purchases of the Encyclopaedia, which was to “embrace notices of the art,
literature, language, science, commerce, government, religions, philosophies,
laws, history, geography, etc.,” of China. The edition was to be of 500 copies
of 1500 pages, with diagrams, at $10, and the profit on the first year’s sales
was worked out at $2750. There the scheme stopped; but when, thirty-eight
years later, Mr S. Couling, compiler of the Encyclopaedia Sinica, 1917, came
to visit me, I was able to show him the draft of an earlier, though abortive,
attempt in the same direction if not exactly on the same plan as his own.

1880 (Aet. 35)

In 1880 I was much taken up with Freemasonry, into the mysteries of
which I had been initiated on 21 April, 1870 in the Oak Lodge, N0.190,%% an
ancient Lodge, with its centenary now well behind it, of which I have for
many years been the “father.” I became W.M.%¥ of the Ionic Lodge of Amoy,
No0.1781,% Senior Warden of the District Grand Lodge of Hongkong; and in
March, 1881, I became first W.M. of the Foochow Lodge, N0.1912.96 The
above would have no bearing here but for the fact that I delivered, and
published in October 1880, a lecture on Freemasonry in China, with
diagrams, my object being to show that our craft, in the sense in which we
understand it, has never had any existence in China, though secret societies
with curiously similar rites have been common enough.%’ Sir Chaloner
Alabaster®® found fault with me for not having stretched a point and found
that the ritual of Chinese “lodges” was after all a phase or offshoot of our own
blue Masonry?? as handed down since the building of Solomon’s Temple.
Only 100 copies were printed; but in 1890 I agreed to a new edition of 200
copies being printed by the District Grand Lodge of North-China.!%

In October, [ severed my connexion with journalism—to my great regret,
for I had found it both pleasant and profitable; but I felt that I had to keep
all my time for books, of which I had several in view. In December, I was
made a Corresponding Member of the North-China Branch of the Royal
Asiatic Society,'! and some years later an Honorary Member.

1881 (Aet. 36)

On the 6th March, the Amoy Chinese Chamber of Commerce sent a
deputation to present me with a Red Umbrella for services rendered by
protection of Chinese emigrants from overcrowding in steamers. The legend
in Chinese on the Umbrella was “He protected our black-haired people.”
Later, on arrival in England, I gave it to my friend, E. B. Tylor,'%% for his
museum at Oxford.!® T entertained the deputation with champagne and
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made a speech in Chinese. On the 15th March the foreign Chamber of
Commerce at Amoy passed a resolution of their thanks etc. for my action. In
October, 1881, I published in Time 1% an article on the Educational System,
which was labelled by the editor “Chinese Cram.”

On 13 July of this year an article of mine, on “Criminal Procedure in
China,” was accepted for the Fortnightly Review by Mr John (later Lord)
Morley, editor, who said, ‘I may not be able to print it for some little time to
come.” In a further letter, dated 25 August, he said, “On the whole I cannot
possibly make room for the paper that you were kind enough to propose.”
Ithen asked for payment, and received the following somewhat ungrammatical
reply: “It is not usual with the proprietors of the Fortnightly Review to pay for
articles until they are used. I do not think I can persuade them to alter their
rule, though I would gladly meet your wishes if I had been able to do so.”
On 1 July, 1883, I interviewed the publisher, Mr Chapman, % and pressed for
payment; whereupon I received a letter, dated 3 July, from Mr Morley, to
whom I had written, saying that I had been told to look to him for payment.
In this letter Mr Morley repudiated all responsibility, and said, “I entirely
decline to comply with your request,” etc. etc. The matter then fell into the
hands of the new editor, Mr T. H. S. Escott,!% to whom Mr Morley had forgot-
ten to hand my article, and dragged along until January, 1884, when I notified
Messrs Chapman & Hall that unless [ was paid within a given time, I should
at once take legal proceedings. On 30 January, the secretary to the firm wrote
me a very apologetic letter and enclosed cheque in settlement. It only remains
to state that the article was never published; also, that had I been writing for
my daily bread, I should hardly have dared to threaten a wealthy firm of
publishers.

During 1881 I wrote some reviews and miscellaneous papers for the
London and China Telegraph,"’’ and have continued such contributions,
more or less, down to the present year (1925).

In the China Review for 1881-1882 I published an article entitled “The
New Testament in Chinese,” of which a reviewer in the North-China Herald 1%
of 7 Feb., 1882, said, “For excellence of spirit, moderation of tone, and
scholarship, it is deserving of the highest praise.” My paper, however, was
intended to expose some of the gross mistakes which had been perpetrated
by translators who were quite unfitted for their task, and to call attention to
the fact that an accurate and intelligible version of the Bible was not in the
hands of Chinese readers. It is therefore not to be wondered at that the article
was fiercely attacked by more than one member of the missionary fraternity,
especially by the Rev. F. G. Masters!® and by the Rev. G. Owen, 1% with the
latter of whom I became on friendly terms later on. The Rev. W. Muirhead!!!
had a half-hearted slap at it, but such blows were more than softened by the
unexpected advocacy of Bishop G. E. Moule,!'? who was on the way to be
a fair Chinese scholar, (though he has left nothing to show for it), as well as
a Christian with charity of heart—a not invariable combination in a parson.
He wentso faras to say, “I am glad to see that so important a subject has been
handled by a competent student of Chinese, and, as you bear witness, in an
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excellent spirit ... I, for one, heartily thank Mr Giles for what he has contribu-
ted towards facilitating a closer and closer approximation to a really Chinese
version of the Holy Bible.”

In this year a meeting was summoned at the Mansion House!* to consider
the Opium Question in China, and I discovered that cards of invitation had
been sent to every member of the China Consular Service then on leave in
England, with the single exception of myself. I wrote at once to the Lord
Mayor and complained of the omission, receiving a reply from his secretary,
saying that a ticket of admission would be forwarded to me on condition that
I would not attempt to address the meeting. This, of course, was in conse-
quence of my chapter on Opium in Chinese Sketches; and provides a delightful
instance of the eagerness displayed by crank Societies to arrive at the truth.
The use of opium, in spite of some strenuous efforts on the part of the Chinese
Government, has not been extinguished yet (1918); and in those districts
where prohibition has had most effect, the use of even more deadly drugs—
morphia, cocaine, etc—has spread to an alarming extent. See 1907, 1923,
1925.

1882 (Aet. 37)

In April, 1882, when stationed at Pagoda Island,''* I published Historic
China and other Sketches; and in June [ was elected an Associate Member of
the Asiatic Society of Bengal,'"® “in recognition of services to Chinese
Scholarship.” In July, I published in the China Review an analysis of
Balfour’s! !¢ ridiculous mistranslation of Chuang Tzii i . One sentence of
his ran thus: “Servants will tear up a portrait, not liking to be confronted with
its beauties and its defects.” The Chinese text means, “A one-legged man
discards ornament, his exterior not being open to commendation” /-3 BE,
S+ FESEA, 117 In this year I also contributed a paper on “Chinese Compos-
ition” to the Journal of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society,
vol.xvii., p.1. In this year I lost my wife,!'® who had been a great help to me
during twelve and a half years of happy married life, and left me with six
children saved out of nine. Later on, I wrote a few lines of verse, in a sense
which she would have approved (see Dispatch-box '?). Her literary gifts
were confined to a fair knowledge of French and a smattering of German and
Italian. She possessed a powerful, sweet, and well-trained mezzo soprano
voice, which was the delight of many friends in various parts of China where
she sang in public concerts as well as in private gatherings.

1883 (Aet. 38)

In 1883 I was asked by Triibner to review the second edition of The Middle
Kingdom, by Dr Williams, for his American, European, and Oriental Literary
Record."?® In reply, I sent him a long analytical notice, pointing out a huge
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number of mistakes which had survived from the first edition of thirty-five
years before. Triibner then wrote and asked me to allow him to add my name,
which, though unusual in the Record, I had no hesitation in doing. Editors
generally do not approve of hostile critiques; publishers whose books suffer
are chary of advertising in too outspoken journals. Some years later I was
asked by a leading literary paper to review a worthless and pretentious book,
China, by R. K. Douglas, in the Story of the Nations series. I did so, with the
result that my notice was never printed; however, I was promptly paid. [ can
hardly think of any more unsatisfactory or more mischievous work. (1) The
first two thousand years of Chinese history, by no means so legendary as
many people imagine, are disposed of in eighteen out of a total of 449 pages.
Thirty more pages cover another eighteen hundred years; after which, no
special research into Chinese historical records is necessary, but only an
acquaintance with the works of the Jesuits, of early Protestant missionaries,
and of other writers in general. (2) The old nonsense, by Terrien de la
Couperie, on the origin of the Chinese people, on the affinities of their
language with Akkadian, etc., etc., is served up as if no Chavannes and no
Parker had ever given it the coup de grdce. These two points must suffice.

During this same year [ was once more in hot water. Having translated,
for the first time, a number of “elegant extracts,” chiefly in prose, fromeminent
Chinese writers of light literature of various dates, I had a volume of these
printed at my own expense, under the title of Gems of Chinese Literature. 1
then called on Mr Alexander Macmillan,!?! showed him a specimen copy, and
leftthe sheets with him forexamination. His reply, dated, after a long interval,
2 October, was not calculated to leave me in a conciliatory mood. He said,

I haveread your book through with considerable interest, and were there no
other book of the kind in the market I should feel that it had a fair chance of
success. But in the first place there is Mr Legge’s volume on the Sacred Books
of China in Professor Max Miiller’s series of Sacred Books of the East—with
which I spent some hours in comparing your book—and secondly there is
Professor Douglas’ little volume on Confucius published by the Christian
Knowledge Society. These cover the same field of thought as your volume, and
there is hardly room for a third book.

No one who has a bowing acquaintance with Anglo-Chinese literature
will take exception to my reply to such a fatuous and untruthful letter-—

I regret that you did not decline my work in so many words and no more. I
told you in conversation on the 26th ult. that Gems of Chinese Literature was
the first and sole existing work of its kind. You have since had an opportunity
of seeing that it is to contain 118 extracts from 59 Chinese authors, covering
a period of 2,000 years. In reply to your letter, allow me to repeat the statement
made to you, and to refer you for verification to Dr Legge and Professor
Douglas, whose works you name, but which no one would credit you with
having even glanced at. If these gentlemen say that their works and mine
overlap in the smallest degree, I will hand you a full apology for my mis-
statement; otherwise I should be glad to receive a similar amende from you.
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122 Nien Yin-ting, “a rising young graduate

of Foochow” (Gems, p.ix).

123 Ku Hung-ming (1857-1928), man of
letters and translator.

from me.

124 see Figure S.

125 pioneer: not traced.

graduate, %

The challenge was not accepted, and no apology was sent or asked for

I issued the book through my friend Bernard Quaritch, in an attractive
binding, with the Chinese title T 3 ¥ in ancient “Seal Character” on the
face, and at the back a short preface in Chinese, written for me, after my
inspiration, in the choicest style of calligraphy, by a young and promising
who did not live to see his handiwork, as I learnt from a letter

by my old friend Ku Hung-ming Z#&#%,'% dated 12 August 1883: “The
young Master of Arts who indited the preface to your Gems is dead, and has
not left his peer.” The preface ran as follows:—

Figure 5

Preface to Gems of Chinese Literature (London: Bernard
@uaritch, 1884), composed by H. A. Giles in English;
translation and calligraphy by Nien Yiin-ting
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For sixteen years past I have been a diligent student of
the language and literature of the Chinese people. I
have now attempted to render into the English tongue
specimens of their standard authors of past ages, in the
hope that my countrymen may thereby learn something
of the literary achievements of a great empire, whose
inhabitants held learning in high esteem when our own
painted forefathers were running naked and houseless
in the woods and living on berries and raw meat [...] .
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(My closing words were changed into the more usual
Chinese phraseology—*“eating the skin and drinking
the blood” of animals killed for food.)

Meanwhile, along string of very favourable critiques
appeared in all the chief London, provincial, and
foreign newspapers. I will give only one brief quotation
out of many, which may be read in connexion with Mr
Macmillan’s bumptious pronouncement, taken special-
ly from a Far Eastern paper, the Pioneer,'*> of April,
1884:

English readers will search in vain for any work
leading to an acquaintanceship, however slight, with
the general literature of China. Dr Legge’s colossal
labours have indeed placed the canonical books of
Confucianism within easy reach of the curious; but the
immense bulk of Chinese authorship is still virgin soil,
and remains to be efficiently explored. A recently
published work, entitled Gems of Chinese Literature,
is an attempt to supply this want [etc. etc.].
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It was towards the close of this year that I first made the personal
acquaintance of Dr Legge, whothen described me to the family'?¢ into which
I was about to marry, as the “Ishmael'?” of Sinology.” This may seem a little
harsh; but I felt at the time that there was no spite in the remark and possibly
a fair admixture of truth, and I decided to regard the stricture as a joke. Our
one great literary fight was to come in 1886 (g.v.) when gloves were off and
wigs were on the green. I may add here that some years before Dr Legge’s
death in 1897, we had become close friends; we often met, and corresponded
frequently, his latest letters to me, written almost up to the date of his death,
being signed “Yours affectionately.” T think that he had discovered my
boundless admiration for his scholarship, and that I resented superficial and
disparaging criticisms about his monumental Chinese Classics, such as the
well-known Dictum by Sir Thomas Wade, who has left nothing behind him
beyond a discarded primer, but who had the temerity to denounce Dr Legge’s
translations as “wooden.” The latter may further have discovered that my
intentions, even if ill expressed, were honest.

1884 (Aet. 39)

In 1884, when stationed at Shanghai, my scanty leisure was much taken
up with the meetings of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society,
of which I had been made a Corresponding Member in 1880. My chief con-
tribution was a verbal description of a famous Chinese work on cookery,!?8
given at a meeting in October; but I spent a good deal of time in hunting up
new members and increasing the finances of the Society, and also in prepar-
ing for a new edition of A Glossary of Reference.

1885 (Aet. 40)

In March, 1885, I was elected President of the Society, and opened my
year with a paper on the so-called Dream of the Red Chamber, which was later
on reprinted in my History of Chinese Literature. It was a précis, not of the
whole story, which runs to twenty-four 8vo volumes, but of the love-thread
which runs through, and is the foundation of this wonderful work. As
prematurely stated under 1868, I had made three attempts to read this work
through, getting a little further at each attempt; but it was only in November
of 1884, while taking my turn at night duty in a sick-room, that I managed
to read it from beginning to end. I also arranged a symposium on “The
Prevalence of Infanticide in China”; a second one on the question “What is
Filial Piety?” and a third on “Chinese Theatricals and Theatrical Plots.” The
symposia were most successful in giving new life to a Society which for some
time, owing to the dullness of contributed articles, had been almost mori-
bund; and further, in attracting new members in considerable numbers, thus
leading up to the satisfactory condition of the Society at the present day.
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CHARLES AYLMER

So far back as I can recollect, translations from the Peking Gazette,'® a
Chinese official record of State papers, etc., were published periodically in
the North-China Daily News. These were usually the work of some junior
member of the legation staff, who thus earned a small addition to his income.
In this year peace was signed between France and China,'3%and an Imperial
Decree appeared in the Peking Gazette, and was translated as usual for the
North-China Daily News of 20 August. [ was then Vice Consul at Shanghai;
and in view of the importance of the subject, I thought it right to call attention
to the English version, which I stigmatized as “singularly inaccurate—to use
a mild term,” and proceeded to analyse at length. No answer was made to
my strictures; but the translator, Mr (now Sir) Walter Hillier!3! wrote to the
editor, who passed the letter on to me, admitting the mistakes in question.
The future historian, who uses the existing translations from Peking Gazettes
of by-gone years, may well be warned against accepting them with implicit
confidence. On another occasion, Hillier wrote to me personally, “Like all my
Gazette translations, it does not profess to be a word-for-word rendering. 1
never intended it to be submitted to the test of careful criticism,”—and his
were far from being the most unsatisfactory translations.

In June of this year, I was elected Corresponding Member of the Peking
Oriental Society,'3 but was never able to contribute to its pages during its
short and interesting existence. I had the Mixed Court scandal'3® on my
hands. (See documents in 3rd right-hand drawer of desk in window.!3%)

1886 (Aet. 41)

In 1886, when stationed at Tamsui,!3> Formosa, I published in the China
Review, vol.xvi, a very lengthy article—it filled an entire number—under the
title of “The Remains of Lao Tzu.” In 1868 the Rev. Dr Chalmers!3 had
published a translation of the Tao Té Ching FE{E#E , which had so far been
accepted as authoritative; and Dr Legge had contributed a paper on the same
work, with translated extracts, in the British Quarterly Review 37 of July,
1883. Since those dates I had been able to discover, hidden piecemeal in
Chinese literature, the sources of a great portion of the 7ao Té Ching, namely,
sayings and maxims of undoubted antiquity which had been brought
together and arranged in a setting of later Taoistic speculations, together with
other and similar apophthegms, also attributed to Lao Tzti - but either
overlooked or regarded as inferior stuff. My object was to show that the
translations made so far were very inaccurate, and that the work itself as it
stands is mostly spurious. This brought down on me the unmeasured wrath
of Drs Chalmers and Legge, not to mention many others who took the
opportunity of a cock-shy at random. Dr Chalmers, who was the most
vituperative, was also the first to admit handsomely that the authenticity of
the Tao Té Ching could no longer be sustained. Dr Legge wrote an elaborate
article to show that I was wrong, and [ am not aware that he ever changed
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his view, except as to the correctness of his own renderings.!% I will give one
example out of many. In 1883, as a translation of a passage in chapter 49, Dr
Legge gave:
The sage ruler accepts the good as good, and accepts as good also those who
are not good; and (all thus) get to be good.

In Remains of Lao Tzii 1 claimed that the correct rendering was as
follows:—

To the good I would be good. To the not-good I would also be good, in order
to make them good.

HEEHY  FHETIEY  BE -

When Dr Legge published his version of the Tao Té Ching in the Sacred
Books of the East, he threw overboard his own translation and adopted mine
(vol.xxxix, Pt.1, p.91), thus:

To those who are good (to me), I am good; and to those who are not good (to
me), I am also good;—and thus (all) get to be good.°

Of course, from the point of view of the Chinese—the only one which
counts—the Tao Té Ching ought never to have been included in the Sacred
Books at all. It should have been excluded on precisely similar grounds to
those which exclude, for instance, Esdras!4! from the Old Testament: (1) that
it was certainly not written by Lao Tz, and (2) that it has no pretensions to
be revered as the production of an inspired person. I wrote to Max Miiller!4?
on the subject, but received no reply. I managed, however, by a newspaper
protest to cause Dr Legge to reconsider and dismiss his intention of adding
the work of Lieh Tzti 7! ¥+, an imaginary personage, to the same series.

In this year there was a good deal of talk about an excellent Chinese
version of the Scriptures by a missionary, the Rev. Griffith John.*3 Onlooking
into this, I found the same old inaccuracy and unintelligibility which has
always characterized renderings of the Bible. Accordingly, I wrote a note on
the subject to the Chinese Recorder, vol.xvii, p.260, on the translation into
Chinese of verse 5, chapter V, of the General Epistle of James, which included
the old mistake of the Authorized Version: “Ye have nourished your hearts
as (sic) in a day of slaughter.”144 My contention as to Griffith John’s misrender-
ings was strenuously opposed by Edkins and an anonymous “B.” Later
missionaries, however, have not been content with Griffith John’s translation,
or the Mandarin Union Version,*> which I have only recently seen, would
scarcely have been substituted.

In consequence of the above outbreak on my part, The Cathay Post 146 of
18thJuly produced the following note: “The Tza-lin 147 (a Chinese newspaper)
announces that China has now taken the subjugation of the Formosan
savages in hand in earnest. I always thought there was a good deal more in
the removal of Mr Giles (to Tamsui) than most people wot of. I see it now.”
I was really removed in consequence of rows in the Mixed Court of which
I was Assessor, and because my retention would have jeopardized a loan just
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about to be negotiated.!®® It was generally admitted that mine was a hard
case, and with a stronger Minister than Sir N. O’Conor!¥—Sir Harry Parkes
had recently died—the upshot might have been different. But I did not
complain; I have never nursed a grievance. In this year I also published a
second and enlarged edition of A Glossary of Reference on Subjects Connected
with the Far East.

1887 (Aet. 42)

During 1886-1887 1 was engaged upon Chuang Tzil, a work to be
mentioned in its place; but I found time for a translation of a Chinese work
on The Family Names 131, referring to the 408 monosyllabic and 30
disyllabic surnames still in common use. This was printed in vol.xxi of the
Journal of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society. Also for
several long notices of books, one of which in particular drew the enemy’s
fire, namely, “The Tzil Erb Chi, Past and Present,” in the China Review,
vol.xvi, p.214, which gave me a chance of illustrating

The patient search, the vigil long
Of him who treasures up a wrong,

This referred to a second edition of the work by Wade, already mentioned
(1867), now produced in collaboration with Hillier. Its new feature—all the
old mistakes and pedantic phraseology (see 1919) being retained—was a
poor little effort, entitled 7he Graduate’s Wooing, or the Story of a Promise
that was Kept, of which Wade wrote, “The translation of the story is mine. The
copious notes are one and all from the pen of Mr Hillier.” On this I made two
remarks: (1) “It is well for Mr Hillier that Sir Thomas Wade has publicly
fathered the translation of A Promise that was Kept, as it opens with the
mistranslation of a griffin.”150 (2) “It is well for Sir Thomas Wade that he can
affiliate the notes as above stated, forthey contain many grievous specimens
of all sorts and conditions of blunders.” My criticisms were not allowed to
pass unnoticed. On 12 May, 1888, there appeared in The Chinese Times, !
then edited by A. Michie, !> what was, and remains, the most abusive attack
ever launched against me and all my works. Some of it was amusing enough;
forinstance, the new edition of the 7z7i Erb Chiwas likened unto “an opening
Paradise of the budding Sinologue, into which enters the Serpent, Giles, and
lo! the fair prospect is blasted, and the student given over a prey to unbelief.”

“Some of it,” as a friend wrote to me, “goes beyond journalistic courtesy
altogether”; but even that would have passed without protest on my part.
What I did object to was that the article was published two months after I had
left for England, and no copy was forwarded to my address. This seemed to
add cowardice to insult. To the above mentioned friend who, on my return
to China in 1889, sent me the article in question, Michie wrote on 16 April
offering to print a reply from me to what he called “a boisterous retort” to my
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critique. He was kind enough to say that though “of rather an old date for a
reply, still anything from Giles would smell sweet as morning roses,” and
“from Giles I have learned more to appreciate the Chinese mind than from
any other source.” What I should have appreciated more than flattery would
havebeen the exclusion of language “beyondjournalistic courtesy altogether.”
Only two points remain to be mentioned in this connexion. (1) The 7z Erb
Chi no longer holds its position as a Chinese primer, while 7he Graduate’s
Wooing has wholly disappeared from the course of the Student Interpreter
at Peking. (2) The writer of the article was Mr E. Guy Hillier,153 C.M.G., of the
Hongkong and Shanghai Bank, a brother of Sir Walter Hillier, an able man
whom I have never met, but whose splendid fight against blindness has long
since caused me, on my part to pass the sponge over the slate.

In this year I also published a second and enlarged edition of Chinese
Without a Teacher.

1888 (Aet. 43)

In 1888, my friend Quaritch undertook the publication of a book which
had cost me nearly two years of labour while stationed at Tamsui, and it was
published in January 1889, under the title of Chuang Tzii, Mystic, Moralist
and Social Reformer, with a valuable note by the Rev. Aubrey Moore,!> a
great Aristotelian scholar, and one of the authors of Lux Mundi.'> Dr Legge
had also been working upon a translation of this ancient philosopher, and
his version was subsequently published in the Sacred Books of the East; quite
improperly, for Chuang Tzii is no more a Sacred Book in the eyes of the
Chinese than is the Novum Organum %6 or A Tale of a Tub 57 with us. My
volume came out first, and can claim to be the first rendering into English of
a very remarkable work; for the almost comic translation published by F. H.
Balfour in 1881, and reviewed by me at great length in the China Review,
vol.xi, p.1, cannot be regarded as a serious contribution,—except in so far
that it caused me, and probably Dr Legge, to attempt a more truthful
interpretation.

Chuang Tzii attracted a great deal of attention, and many very favourable
reviews were the result; among these, the most remarkable was a long four-
column notice by Oscar Wilde!*® in The Speaker ' of 8 February 1890, written
in his most racy style.

I was spending in Belgium a part of my furlough in 1888, when I was
asked by the secretary of the Royal Asiatic Society to recast for publication
avery inaccurate manuscript catalogue of the Chinese books in the Society’s
library. I carried through what was a troublesome and lengthy task, with the
Channel between me and the printer, of course gratis. For this I received not
a word of thanks, nor even a copy of the Catalogue,'® until some dozen or
so years later, when Professor Rhys Davids!®! heard of the omission and did
his best to repair it with a handsomely bound volume.
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Before my return to China I applied to the Foreign Office to be sent, if
possible, either to Ningpo'®? or Chinkiang,93 at both of which Ports the work
was extremely light, my object being to publish a new Chinese Dictionary.
This request was kindly granted; I went to Ningpo, and later on Mr (after-
wards Sir) Henry Howard, %4 Secretary of Legation, looked in “to see how the
work was getting along.” He was frankly amazed. I may add that this was the
only favour ever granted to me by the Foreign Office. The 1st edition of the
Dictionary was produced entirely at my own risk, and cost me £2300, towards
which the Foreign Office reluctantly gave £300—"Very mean,” said Dr Legge.
The 2nd edition cost £4800, towards which the Foreign Office gave £250 (see
1912).

1889-90 (Aet. 44-45)

During 1889 and 1890, when stationed as Consul at Ningpo, I prepared
for the press the manuscript of my Chinese-English Dictionary, for which I
had begun to collect some fifteen years previously (see 1874).

1891 (Aet. 40)

In May 1891 printing began in good earnest at Shanghai, a special
department being built for the purpose by Messrs Kelly and Walsh.1% Just as
the proofs began to come in, I went down with a sharp attack of what was
then comprehensively called perityphlitis, but is now distinguished as
appendicitis, through which I was safely piloted by the skill of Dr de Burgh
Daly, well known in China. All through the year the work was carried rapidly
on; still, I found time to contribute to the September number of Temple Bar
an article on “Chinese Cookery,” as already sketched in 1884 (g.v.). Every
year of my tenure of office as Consul, it was my duty to write a Trade Report.
At Ningpo, there was no trade to write about, and I did not try to fake a docu-
ment. My Report, such as it was, was cleverly described later in the North-
China Daily News by W. H. Wilkinson!% of the Service as to be purchased
“for the adequate sum of one halfpenny.”

1892 (Aet. 47)

In January, 1892, I published the first fascicule of my Dictionary. The
whole work was to be on sale at $35, with an offer to accept $25 if paid before
a certain date; and a circular was issued to this effect before Fascicule I was
ready. I received an immediate response from Sir Robert Hart,'” who sent
me a cheque for 100 copies ($2500), that is, for a veritable pig in a poke, for
which I was very grateful. Sir Paul Chater'¢® had advanced some sums of
money, without interest, to help me to meet the printer’s bill; a debt which
was rapidly cleared off by sales. This loan was an exceedingly generous act
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on Sir Paul Chater’s part, as I was personally unknown to him, and a book
on anything connected with China is always a doubtful venture. My circular
was sent to all the leading merchants in Shanghai, and a great many copies
were subscribed for by persons who would never use the dictionary, but felt
it a duty to help in the undertaking. There were some quaint exceptions. For
instance, the sub-manager of the wealthy Hongkong and Shanghai Bank,
whose namelookslike G. W. Butt but might be Rutt, wrote to me under date
5 January 1892: “I am in receipt of your favour of 26th ult., enclosing pro-
spectus of your Chinese-English Dictionary, but regret being unable to offer
you our support for the work, for which we have no use.” The management
has since seen fit to alter this opinion, and rather encourages the study of
Chinese amonyg its clerks. The Secretary to the Shanghai General Chamber
of Commerce, Drummond Hay, wrote under date 22 January 1892 that “the
Committee were of opinion that it (the Dictionary) was hardly the sort of work
they ought to purchase,” ominously adding, that “if in the Chamber’s library,
it would be open to all the members, which might prevent some of them from
subscribing themselves.” The then editor of the North-China Daily News,
R. W. Little,'® not only failed to subscribe, but because he thought I ought
to have sent a free copy to his wealthy firm, omitted to notice the Dictionary
in the usual way; and later on declined to insert an exhaustive review sent
to him by Mr Brewitt-Taylor, Commissioner of Customs, on the ground of
want of space!

Among other defaulters, I regret to have to mention the Royal Asiatic
Society—not the China Branch which, sofaras I remember, also failed to give
the trifling assistance of $25 to a past President, but the well-to-do parent
Society in Albemarle Street, although specially applied to by Quaritch. This
did not surprise me, as the Society, nominally Asiatic, was really Indian in its
sympathies, and had very rarely done anything for the advancement of
Chinese studies. I say “very rarely,” because I can only call to mind my
unfortunate Catalogue and the publication of Watters''7 incomplete translation
of Hsiian Tsang’s travels P32 77! with the Chinese author’s name
wrongly given as “Yiilan Chwang.”

On the other hand, I was deluged with complimentary letters, often from
quarters least expected. Many missionaries generously sent their
congratulations; among them were the Revs. Griffith John (see 1886), Hudson
Taylor,'7? founder of the China Inland Mission, A. G. Jones,!”? the very
promising author of Thesaurus of Chinese Synonyms, cut off in his prime, and
others whose names are well known. The Shanghai Mercury '7* waived its
right to a review copy, and on 23 Jan., 1892, gave me a cordial notice, ending
with the words: “God bless Giles’ will doubtless be the morning orison of
every devout Chinese student.” Many have probably substituted curses for
blessings, in view of the numerous mistakes, due to sheer ignorance, which
are to be found in this first edition, afterwards corrected, so far as possible,
in the second (see 1912).

In June, the second fascicule was published, followed in November by
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the third and final fascicule, thus completing the work which had taken
exactly a year and a half to print. It ran to pp.xlvi + 1415, royal 4to. The sub-
scription list was then closed, but that did not prevent certain students of
Chinese, who had previously held back, from applying to be supplied on
subscription terms; applications which, unless the applicant could show
cause, were always sternly dismissed.

The Shén-pao, a Chinese newspaper, gave friendly notices of the Dictionary
in its issues of 16 March and 10 May, 1892; and Chang Chih-tung 5& 2 i ,'7>
the famous Viceroy, subscribed for ten copies. I allowed missionaries, under
certain restrictions, to continue to purchase at a reduced rate, for which
concession 1 received several expressions of thanks. In this year I also
published a third and enlarged edition of Chinese Without a Teacher.

1893 (Aet. 48)

In 1893, when a resident in Aberdeen after my return from China, I
devoted my time to the preparation of A Chinese Biographical Dictionary (see
1874) for which I had been collecting during previous years, and which will
be mentioned again in its place. Meanwhile, I became engaged in a dispute,
which began acrimoniously and ended harmoniously, with the late Sir James
Murray.'7¢ T was shocked to find under “chop-stick” in A New English
Dictionary, to which all students were looking forward with such deep
interest, the old absurd explanation “nimble boys,” “nimble ones,” said to be
“a kind of equivalent of the Chinese name.” This was Dr Wells Williams’
ancient mistake, reproduced in the 2nd edition of his Middle Kingdom, p.807,
where he calls chop-sticks “nimble lads.” Accordingly, I wrote at once to Dr
Murray and pointed out the error. I received an unsympathetic if not angry
reply, stating that this information had been obtained from the highest
authority in the kingdom; to which I replied that Professor Legge, then at
Oxford, was the highest authority in the world, and that I dared him to print
a denial of my case. Dr Murray wrote back to say that Professor Legge had
actually supplied the paragraph himself (which he may well have done in a
moment of aberration), and asked me to forward a correct explanation. I did
so at once, and heard no more of the matter, except that my note would
appear in the Cerrigenda,"’’ which I fear will not be just yet (1918).

1894 (Aet. 49)

In January, 1894, I contributed to the Nineteenth Century a paper entitled
“Chinese Poetry in English Verse”; and in the same month I was constrained
to take up the cudgels in the Aberdeen Daily Free Press 178 against some very
erroneous statements made by the late Principal Fairbairn!”? in a Gifford
Lecture on China and its Religions, at which I was present with a note-book.
Inasmuch as Dr Fairbairn comprised within his list of lectures “Brahmanism,



THE MEMOIRS OF H. A. GILES

Buddhism, Mohamedanism, and other great religions of history,” a single one
of which is generally sufficient for the energy and enthusiasm of one man,
it can hardly be wondered at that his acquaintance with any one would be
of a superficial and inaccurate character. This involved me in some
correspondence of a troublesome kind, for which [ was amply repaid by the
attitude of the Professorial body and intellectuals of Aberdeen; and it also led
to obligations of another kind, as follows. I was immediately asked to lecture
before the Aberdeen branch of the Royal Scottish Geographical Society,
which [ was very pleased to be able to do on the evening of 23 February, my
subject being the Chinese language and literature, and the audience
including my friend, Sir Alexander Hosie,'8? who was well qualified to see
that I did not run off the rails. Also, in December of this year I gave a private
lecture on “The Position of Women in China” to the members of the Aberdeen
Ladies’ Club.

1895 (Aet. 50)

In 1895 I forwarded to the China Review, vol xxi, p.405, a hostile review
of Mr (now Sir) J. Stewart Lockhart's'® Manual of Chinese Quotations. The
book in question was an old friend of mine, and had done me many a good
turn, being a collection of phrases containing allusions unknown to beginners,
with full explanations of their meanings. My position was promptly attacked
by the editor, Dr Eitel, by the author, and by Dr Ho Kai fa] #Z,82 the last of
whom was afterwards knighted, and became a member of the Legislative
Council, Hongkong. A word to his honoured memory. I had met him when
on my way out to China in February 1882. He was not quite twenty-four, but
had already taken a medical degree at Aberdeen—M.D., I think; he had been
called to the Bar in London, and had married a young and pretty English wife,
as he told me, with £400 a year of her own. On reaching Hongkong, where I
remember, he was met by Mr (later His Excellency) Wu T‘ing-fang {f1 3£ 75,183
the distinguished barrister, he would not allow his wife to take her place as
usual in a Chinese family, but went with her into lodgings of European style.
About a year later, this girl died in childbed, whereupon Ho Kai built at
Hongkong, with her money, the Alice Memorial Hospital,'# to be dedicated
to maternity cases.

In reference to my review, Ho Kai wrote a short letter (op.cit., p.412) in
which he said, “T have perused the whole of the notes carefully, and the result
is roughly as follows: About one-third is correct and consequently valuable;
another one-third on doubtful or trivial points not altogether right; the
remaining one-third is totally wrong.” Stewart-Lockhart followed this up with
an angry letter, which only helps to stamp his subsequent action as that of
an entirely chivalrous opponent. Dr Eitel’s sneers were beneath contempt.
then inserted in the China Review, vol.xxii. p.487, an offer “to forfeit the sum
of One Hundred Dollars, to be given to the funds of the Alice Memorial
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Hospital, built in memory of his young English wife, if Dr Ho Kai (or for the
matter of that anybody else) will print in the China Review a paper showing
to the satisfaction of some competent Chinese scholar that about one-third
of the notes was totally wrong.” This challenge was not taken up. Stewart-
Lockhart published in the same volume a reply to my criticisms, of which
reply I had no difficulty of disposing in the next number. And there the matter
would have ended, had not Stewart-Lockhart been a man out of the ordinary.
He set to work, and in 1903 published a new and corrected edition of his
Manual, carrying out the necessary improvements [ had pointed out, and
according to me personally a generous recognition of assistance. He also
took the opportunity of acknowledging help from Pere Pétillon’s'®> Allusions
Littéraires, a French translation, Part i of which had been issued simultaneously
(1895) with his own first edition, and Part ii in 1898. The Jesuit Fathers of
Sicawei, 18 however, complained in Variétés Sinologiques, no.12, p.214,
note, that their work had been overlooked by students through real or pre-
tended ignorance, and that “il était facile pour un nouveau venu de reproduire
le méme fond en une nouvelle langue. C'est ce qu’a fait dernierement M.
J. H. Stewart-Lockhart.”

1896 (Adet. 51)

I spent this year in preparing my Chinese Biographical Dictionary, and
in reading Greek and Latin authors with my sons and a daughter.

1897 (Aet. 52)

The first half of my Chinese Biographical Dictionary was published in
1897, and the second half early in 1898. It ran to pp.xii + 1022, and contained
lives 0of 2579 eminent Chinese statesmen, soldiers, poets, historians, scoundrels,
etc., including about 40 triple-column pages of a Chinese and romanized
Index prepared by my wife. The estimates given me in England reached such
a high figure that I was compelled to have the book printed on the Continent,
by E. J. Brill and Co.,'¥” who have since done a great deal of good work on
my behalf. This work had a very favourable reception, and was laureated by
the French Academy with the much-coveted “Prix Stanislas Julien”; it also
brought me an approving postcard from Gladstone.'®® During compilation,
I proposed to Mr (later Sir) Everard Fraser!® to publish this book as our joint
work, on condition that he paid me £200 towards the cost of the printing, any
surplus over half the total expenses to be refunded to him, plus half of any
future profits that might accrue. Mr Fraser referred my offer to a brother-in-
law, who was a solicitor, with the result that all control of the book would
have passed out of my hands, in view of a portentous deed which I was asked,
but refused, to sign, and still preserve as a curio. I was very glad later on of
this turn of affairs, as I found that Mr Fraser’s contributions, acknowledged
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in my preface and preserved in my archives, had all to be re-written for
publication. I have kept the originals.

In March, I received the degree of LL.D. from the University of Aberdeen,
the ceremony of “capping” being performed on 2 April by the late Sir William
Geddes,!? for whom I had a great respect, though he did make a false
quantity (/zigubres for lilgubres) in some Latin verses he wrote. So far as [
know, this is the only occasion on which any British University has conferred
an Honorary Doctor’s Degree on any one, other than one of its own alumni,
in recognition of Chinese scholarship, which is generally regarded in this
country with amused contempt. Now had I edited a Greek play, or even
discussed the value of mpds1?! as an adverb, there is no academical height,
however dizzy, to which I might not have risen. My Longinus of 1870 was
forgotten! On 9th March I delivered a lecture on “China Old and New” to the
Aberdeen Philosophical Society; and in May I went to Cambridge by
invitation to look at Wade's Chinese books, which he had presented to the
University Library, but for which in nine years of leisure at Cambridge he had
not found time to make a catalogue. It was certainly no light task. I found the
collection in a state of hopeless confusion, and spent a week of hard work
in making a rough list of Chinese titles only, which I took back to Aberdeen
as the basis of a Catalogue to come.

On 22 October [ delivered the opening address of the Aberdeen
University Debating Society, the subject of which was “Chinese Novels”; and
on 20 November a lecture on “Education in China” to the Aberdeenbranch of
the Educational Institute. At the request of T. Rudmose Brown,'92 I also wrote
for Alma Mater 3 an article on the China Consular Service.

In December of this year I was elected Professor of Chinese at Cambridge,
and took up my abode there, leaving Aberdeen with the deepest regret after
five years spent among the best of friends. I was afterwards appointed
Honorary Keeper of the Chinese Books. It had become necessary for the
University to find someone capable of assisting Indian Civil Probationers!%4
to carry on the study of Chinese; and from theabovedate down toJune, 1914,
I was never without pupils, the numbers ranging from a minimum of one to
a maximum of five, among them being one Senior Wrangler, > one 2nd, one
3rd, one 9th, and one 17th, a Captain in the Army, a Professor of History,
several First Class Classical Tripos!?® men, an explorer, a diplomat, an
engineer, two missionaries of several years’ standing, and four prospective
missionaries. Of the last mentioned, one, Mr V. Donnithorne, 7 gained a First
Class in the Oriental Tripos, went to the front, was wounded, and won the
M.C. One of the two older missionaries, Mr L. Tomkins, also gained a First
Class in the Oriental Tripos, and subsequently went to France as Censor of
correspondence of the Chinese Labour Corps.!?®

Another of my pupils was Mr (now Sir) Edmund Backhouse.’”® He was
introduced to me by my friend, Bernard Quaritch, and came to me in July,
1898, to take a course of lessons in Chinese before starting for China, where
he intended to devote himself to the language. In August I received a letter
from his father, afterwards Sir Jonathan Backhouse,?? asking me what I
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thought would be his son’s “probable or possible chances of obtaining
employment in China.” [“My people,” wrote Mr E. Backhouse to me on 1
August, 1903, ‘“like all the Quakers, think that, unless a man is earning
something from a given occupation, that occupation is necessarily a waste
of time.”] In October I received another letter, thanking me most warmly for
the trouble I had taken with his son over Chinese, and further enquiring if
I thought Peking was a safe place of residence for foreigners. I fail to recollect
my answers, except that [ said that one of my sons had recently been in
Peking, and another son hoped to follow. Meanwhile, Mr Backhouse had
taken his course with me and started for China, previous to which he wrote
me a long letter in Chinese characters; perhaps not actually in the Chinese
language, but, as I read it over again, a most creditable performance, for me
as well as for him. Then came the Boxer outbreak, and again I received an
appeal from the father, who knew that a son of mine?! was in Peking, for
my views on the situation. I can only remember that I described the situation
as obscure but hopeful.

After that, Mr Backhouse wrote to me on several occasions up to April
1904, when hisletterssuddenly and unaccountably ceased. His correspondence
referred chiefly to his progress in Chinese; but in one letter, dated 23 October,
1902, he described a number of valuable books and paintings he had
acquired, among the latter some by the Empress Dowager (see Pictorial Art
under 1918), adding the following words:— “I should like to leave them to
Cambridge University at my death. If acceptable, I will at once make a will
stating my wishes, and if I die in China, I must insert some provision for their
transport to England. The offer is made in some slight recognition of my
gratitude to you and my admiration of your work.” In a further letter, dated
17 February, 1903, he wrote, “It is a pleasure to learn that the University
authorities will accept the trifling bequest I am making.” Among the books,
he mentioned “a fine Sung Pan Fhf edition of Tu Kung Pu‘s Poems #+ T.3f
=8 22 which I am told is very valuable.” [This beautiful work, dated 1204,
[ subsequently bought from Luzac & Co. for the Cambridge Library, together
with other of Mr Backhouse’s books offered for sale.?%3] In the same letter he
said, “I am going to leave the University (if it is not an impertinence to do so)
not less than £1000 to found a prize for the encouragement of the glorious
language. If I survive my father, [ shall probably be in a position to bequeath
alarge sum,”—and more to the same effect. Inanotherletter, dated 1 August,
1903, he confirmed his intention of leaving £1000 to the University for a
Chinese scholarship, and thanked me for my kind encouragement; and again,
under date of 1 April (absitomen!), 1904, he said, “It has been a great pleasure
to draw up a will leaving the sum of about £1000 to the University, to found
a prize in Chinese,” etc., etc. Since then, I have not had a line from Mr
Backhouse, nor on his several visits to this country has he ever made any
effort to renew acquaintance; in the interim, however, I have heard from
other sources a good deal about him. On 23 October, 1902, he had written
to tell me that he was “trying to write an Anglo-Chinese Dictionary”; and I
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have since learnt that he has been engaged for some years upon a Chinese-
English Dictionary, which is of course intended to supersede my own work.
Well, dictionaries are like dogs, and have their day; and [ should be the last
person to whine over the appearance of the dictionary of the future, which
itis to be hoped will come in good time, and will help to an easier acquisition
of “the glorious language.” Morrison?** and Medhurst,2% both Englishmen,
between them held the blue ribbon of Chinese lexicography from 1816 to
1874; then it passed to Wells Williams, who held it for America until 1892,
when I think I may claim to have recaptured it for my own country, and to
have held it now (1925) for thirty-three years. When the day comes to hand
over, if still “enjoying the vital air” I shall say of my tenure what Harriet
Martineau,2% at 74, said of life,—"I have had a noble share.”

Since writing the above (now 1920) I have heard that the Backhouse
dictionary has been completed, but it has not yet been put upon the market.?%”
Further, in a book entitled On a Chinese Screen, by Somerset Maugham, 28
1922, there is a sketch labelled “The Sinologue,” which was readily identified
with Sir Edmund Backhouse and which incidentally involves me—

He is a bald man, rather stout, flabby as though he does not take enough
exercise, witha red, clean-shavenbroad face and grey hair. He talks very quickly,
in a nervous manner, with a voice not quite big enough for his body. ... He
has been working for ten years on a dictionary which will supersede that of
a noted scholar whom for a quarter of a century he has personally disliked.

Sir E. Backhouse has an excellent reputation as a sinologue; but the acid
test of Chinese scholarship is published translation from the Chinese of works
which have never been translated before, or at the least new renderings of
works which have been put on the market in the form of mistranslations.
Mere literature about Chinese books is of little or no value. Personally, I have
seen no contribution to Anglo-Chinese literature by Sir E. Backhouse with the
exception of one trumpery little poem which appeared, without the text, in
The New China Review 2* volll (1920), p.195. Perhaps

He either fears his fate too much,
Or his deserts are small,

Who will not put them to the touch
To win or lose them all ?1°

Meanwhile, he has made huge and valuable gifts tothe Bodleian, against
which nothing can be said, except that he promised them to Cambridge (see
ante), as he was, I believe, for a short time, an undergraduate at Merton.?!!

1898 (Aet. 53)

In January, 1898, I received the usual M.A. degree which is given to
teachers and others employed by the University?!%; after which I spent about
six months over the Catalogue?!® of the Chinese Library, which was issued
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in handsome style, having been printed at Leiden on Dutch handmade paper.
In October I published a volume of translations from well-known Chinese
poets, under the title of Chinese Poetry in English Verse, as used in part for
a short article, already mentioned, in 1894. My book brought me some
interesting communications. Miss Rachel White? (now Mrs Wedd) sent a
parallel passage from Theognis,?!> adding, ‘I feel that the old Greek requires
an apologist when brought face to face with Hsieh Chin 2% 7210 Mr C. W.
Moule,?!7 Senior Classic in 1857, was so touched by the couplet,

If home with the wild geese of autumn we're going,
Our hearts will be off ere the spring flowers are blowing,

NBRERER - BETEALqT -2
that he produced the following rendering,

Ire domum statuis gruibus Septembribus horis,
Ante tamen Maium te praeit ales Amor.

Among a large number of flattering press notices, I may mention one by
Mr G. L. Strachey?! in the New Quarterly,**® October, 1908, ten years after
publication. Some few of the poems were translated into French by Henri
Pierre Roché, and appeared in Vers et Prose,?*! tome viii. Twenty-four were
translated into Italian by Paolo Emilio Giusti, under the title of Idillii Cinesi,
and were published in the Nuova Antologia **? of 16 March, 1917. Many, too,
have been sympathetically set to music by Mr Cyril Scott,??3 by Mr J. Alden
Carpenter,?24 U.S.A., and also by Mr Norman Peterkin.2?

The question has since arisen in an acute form as to the propriety, or even
possibility, of translating verse into verse, especially into rhymed verse.
Writing in the Observer 22° of 9 June, 1918, Mr George Moore,??’ reviewing
some translations from Irish poets by Mr James Stephens,??® declares himself
“glad that Mr Stephens turned aside from the impossible task of verse
translation,” and hopes “that the English literary conscience will, like the
French, become some day possessed of the belief that verse cannot be
translated into verse.” He further “confesses to looking upon all attempts to
translate verse into verse as an amateurish adventure.” This dictum de omni
et nullo covers of course the skilled renderings of Horace, the Aeneid, the
Iliad, etc., by such amateurs as, among others, Chapman,??’ Pope,?3° Keats,?!
Tennyson,?? Professor Conington,??® and others (see 1923). In regard to
Chinese, with which alone I am concerned, it is first of all very difficult to get
at the meaning, even for those who have a convenient Chinese friend to save
the labour of the commentary. Rhyming, with scansion to boot, is itself no
easy process; and it might always be urged against those who denounce
rhyme without having provided examples of their own, that they couldn’t an’
they would. Secondly, the English general reader likes rhyme and abhors
blank verse. Thirdly, Chinese poetry is almost all rhymed, and it may fairly
be said to be all lyrical; in which connexion the following words by
Swinburne?3* (Essays and Studies 235) may fitly be quoted against Mr Moore:—
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“Rhyme is the native condition of lyric verse in English: a thymeless lyric is
a maimed thing.”

The publication of the second partofmy Chinese Biographical Dictionary
in this year completed the work, which was carried through at my own risk
and expense and towards which the Foreign Office declined to make any
contribution. Personally, I have the effrontery to believe that my Dictionary
and Biographical Dictionary have together placed the study of Chinese on
a totally different basis from that on which it formerly stood: and first and last
I have received a vast number of private letters to this effect, fully satisfying
any ambitions with which I may have set out. See 1888.

In this year I also wrote for the London and China Express 3¢ an article
on “Progress in Chinese Studies” since the days of Morrison and others. See
1908.

1899 (Aet. 54)

I spent part of 1899 in preparing a translation, with text and copious notes,
of the San Tzii Ching or Three Character Classic, a metrical (and not wholly
satisfactory) version of which I had published in 1873 (q.uv.). This later
translation of what is really quite a difficult text, although primarily intended
for Chinese school-boys, has stood the test of criticism very well. It was pub-
lished in 1900, in which year I contributed to the North American Review 3’
an article entitled “Confucianism in the Nineteenth Century.” My view of
Confucianism, as expressed in this paper, was in direct antagonism to that
of Dr Legge, who some forty years previously had said, “His influence has
been wonderful, but it will henceforth wane. My opinion is, that the faith of
the nation in him will speedily and extensively pass away.” In 1913, this
prophecy would seem to have been in process of fulfilment, when the
Chinese Governmentapplied to Christian Churches throughout the world for
intercession by prayer on behalf of the young Republic, as it was too hastily
assumed that Christianity would straightway be adopted as the national faith
of China. Unfortunately, the decision finally reached was that after all
Confucianism was the most suitable religion for the Chinese, and the usual
worship of Confucius, as an inspired teacher, was resumed. [A strong anti-
Christian Society?*® has since been formed. 1924.] The above article was
reprinted in the following year (1901) by Harper Brothers?*? in a volume
entitled Great Religions of the World. In this year I also published a fourth and
revised edition of Chinese Without a Teacher.

1900 (Aet. 55)

In 1900 I published a third and enlarged edition of A Glossary of Reference
on Subjects connected with the Far East.
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1901 (Aet. 56)

In 1901, Heinemann?¥ was producing a series of Short Histories of the
Literatures of the World, under the editorship of Mr Edmund Gosse, 24! and I was
invited by the latter to supply the volume for China. No work had (or has) given
me greater pleasure. I had been translating from all departments of Chinese
literature for more than a quarter of a century, and I was well stocked with the
necessary materials for such a work, which, as I pointed out in my preface, was
“the first attempt made in any language, including Chinese, to produce a history
of Chinese literature.” I was further rewarded by making the personal
acquaintance of Mr Edmund Gosse, whose skilled advice was of the greatest
possible assistance. This book brought out a shower of flattering reviews,
English, American, and Continental; in fact, I have been unable to discover a
dissentient voice. It is now (1919) being translated into Spanish, and in 1924
a 2nd edition was issued by Appleton and Co., New York.

In April of this year I contributed to the Nineteenth Century and After **2
an article entitled “Encyclopaedia Maxima.” It referred to the gigantic work
prepared, but never printed, under the Emperor Yung Lo of the Ming
Dynasty, 1403-1425, which was partly burnt, partly destroyed by water, and
the rest scattered over the earth, at the Boxer outbreak in Peking, 1900. Up
to that date, it had always been carefully concealed from foreigners; so
carefully indeed that many doubted if the work was really in existence. A son
of mine, Mr Lancelot Giles, now (1925) Consul at Foochow, sent me five
volumes which he had rescued at the time; and of these I gave, on his behalf,
one to the Cambridge University Library,?43 and one to the British Museum. 244
The latter was a wasted gift. Measuring 20 x 12 inches, and wrapped in a
characteristic yellow cover, Sir R. Douglas, who was then in charge of the
Chinese Department, caused this beautiful book to be cut down and bound
inbuckram!I gave in my article a full account of this wonderful Encyclopaedia,
and pointed out that its 11,100 volumes, each an inch thick, if laid flat one
upon another, would be more than twice the height of St Paul’s, and would
out-top even the Eiffel Tower.

In this year I also published a fifth edition of Chinese Without a Teacher.
In the month of August, I was asked by Mr W. Barclay Parsons,?* the distin-
guished American engineer, to examine some volumes of Chu Hsi's 4 2240
re-arrangement of Ssu-ma Kuang’s 7] B3¢ 247 Mirrorof History & 5 18 # 4
H, sent home by Professor F. Huberty James,2* who had been subsequently
killed by the Boxers at Peking. It was claimed by Professor James, and his
opinion was said to have been backed up by two members of the Han-lin
College & FKBE, that the edition, of which ten volumes only reached Mr
Parsons, dated from the Sung Dynasty, and would therefore belong to the first
half of the 13th century. Of these ten volumes, Mr Parsons presented one to
the New York Public Library, and another to Columbia University. The former
was placed on exhibition, but was soon afterwards withdrawn, on the advice
of Dr Binion, who declared that the edition was much later than had been
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stated by Professor James. The question was then referred to me, four
volumes being sent for my inspection. I spent some weeks over it, and was
then able to demonstrate in a report, printed in pamphlet form, that Professor
James’s date was too early and Dr Binion’s too late, and that in all probability
the year 1350 would be approximately correct. I declined the offer of a fee,
and Mr Parsons then kindly presented me with one of the four volumes.2%

Towards the close of this year, [ received an invitation from the President
and Trustees of Columbia University, New York, to deliver a course of
lectures as an inauguration of their newly-founded Chinese chair. This chair
was known as the Dean Lung KHE Foundation, “Dean” being a dialectic
variation of the Mandarin “T‘ien” = God, or Heaven, or Divine; q.d. the
Heavenly or Divine Dragon.?>

1902 (Aet. 57)

During March, 1902, I gave six lectures on various subjects, before much
larger audiences than could be brought together by Chinese topics in this
country. These were published in a volume by the Columbia University Press,
under the title of China and the Chinese; unfortunately, the Chinese
characters in the book were reproduced, without reference to me, from the
careless scribblings on my original manuscript. The merest dribble in the way
of profits reached me from Macmillan & Co.; whereas had I published the
book myself, I should have done well However, I had already been
generously paid, and avoided making any complaint. Otherwise, everything
was most satisfactory; the book was widely reviewed, with much appreciation,
and my reminiscences of kindness received in America will never fade away.
[ was even asked to become the first occupant of the new chair on a special
stipend; had I been several tens of years younger, I should not have missed
such a chance. Failing any American scholar at that date, I recommended Dr
F. Hirth, who shortly afterwards received the appointment.

In September I went to the Oriental Congress at Hamburg.2°! T cannot
remember any importantoutcome of the meeting; we werelavishly entertained,
and I made the acquaintance of several interesting people. The late Mr [ ... ] 252
of Japan made an ad captandum 2>3 speech in which he tried to show that
the Mahayana of the Buddhists was derived from Christianity, and was much
surprised when I refused to accept his data or conclusions.

1903 (Aet. 58)

In June, 1903, a great step forward was made by the University of
Cambridge. Chinese was introduced into the Oriental Tripos, the first
examination to be held in 1906, thus allowing for a three-years’ course. I had
to make a short speech on the question in the Senate House, which I wound
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up with the well-worn but useful tag, “that for this University to continue an
Oriental Languages Tripos which excluded Chinese was very much like
playing Hamlet without the Prince of Denmark.”?>41 also sent a note on the
subject to The Times of 3 June.

In December there appeared in The Straits Chinese Magazine*> a
glowing review of the Columbia Lectures, in which the writer is kind enough
to say that “at least one living Englishman understands the Chinese people
and has the courage to expound, in such clear and lucid style, views opposed
to the generally accepted ones.”

1904 (Aet. 59)

In 1904 I was elected Hon. Member of the North-China Branch of the
Royal Asiatic Society, of which I had been a Corresponding Member since
1882, and President in 1885. During this year I contributed four articles to the
Nineteenth Century and After ; viz.: “Jade” in January, “In Chinese Dreamland”
in April, “Woman in Chinese Literature” in November, and “Palmistry in China”
in December. The last mentioned included diagrams, one of which gave the
lines on the feet.

1905 (Aet. 60)

In 1905 I published An Introduction to the History of Chinese Pictorial Art,
with illustrations chosen and commented on by Mr Laurence Binyon,?%¢ the
well-known poet and art-critic. This work consisted of translations from the
works of Chinese art-critics, painters, and others, from the earliest ages down
to the end of the Ming Dynasty (1644), and was the first effort of its kind. It
was offered to Heinemann, who kept the MS for eight months and then
declined to publish; so I published it at my own risk, with very satisfactory
results (see 1916). Its warm reception in this country, in America, and on the
Continent, repaid me for many months of exacting toil. Among the numerous
reviews in organs great and small, I can only find one short notice (Jou rnal
of the North-China Branch of the Royal Asiatic Society, vol.xxxvii, p.206)
which does not speak of this book, if anything, in too flattering terms. The
writer, J. C. Ferguson,?®” who then hardly counted as an authority, and is a
most inaccurate translator, there maintained that “had he (the author) given
accounts of American or European collections already in existence, he would
have done valuable service, but as it is, his present attempt causes us to
admire his patience in the work of translation rather than any intelligent
appreciation of Chinese pictorial art.” It is amusing to compare with this the
eulogistic notice of the 2nd edition given by another writer in the same
periodical (see 1918).

I also published a small volume on the Religions of Ancient China for
Constable’s?>® series of Religions: Ancient and Modern. The chief upshot of
this was a disagreeable correspondence—a squabble over the payment due,
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forcing me to insist on my rights, and showing me what injustice a poor
author might have to put up with if afraid of opposing a publisher (see 1881).

In February of this year I contributed an article to the Nineteenth Century
and After. It was entitled “Japan’s Debt to China,” and was intended to correct
false impressions as to the alleged native origin of many of the most striking
features of Japanese civilization. Some of these ideas are still prevalent. Quite
recently (7he Times, 17 January, 1918), a correspondent claimed forJapan the
famous game of Wei-ch‘i [B]#H, known to the Japanese as Go A£. It is men-
tioned in the Tso Chuan {8 259 B.C. 547; that is, more than a thousand years
before the Japanese, whose talk of Jimmu Tenne?® is sheer nonsense,
emerged from barbarism and began their long course of borrowing from
China.

Asked to write for The Cambridge Review %' a review of China and
Religion by Professor E. H. Parker, I found myself obliged to denounce the
work in plain language. It seemed to me to be a tissue of inaccuracies,
relieved chiefly by serious mistakes, of which I will give one specimen from
p.60: “Mencius insists that the nature of man is evil in its origin.” Now the
keystone of Confucian philosophy is that man is born good, and Mencius, the
Second Sage, spent his life in establishing on an imperishable basis this
leading doctrine of his great predecessor.

In 1905 I also began a series of papers and notes of varying length, with
illustrations, on any Chinese topics which interested me at the moment,
together with reviews of books, etc. These have been published in magazine
form, Nos 1 and 2 in this year, not periodically but just when I happened to
be ready, under the title of Adversaria Sinica, the first word of which was so
frequently misunderstood by journalists of moderate education that I was
later on obliged to point out that Adversariahad no connexionwhatever with
“hostility,” but merely meant a “note-book.” In No.1 [ was able to show that
a mysterious figure in Chinese early records, often mistaken (by Legge and
Mayers) for a man and even for the name of a tribe (by Chavannes??), was
in reality the Greek goddess Hera, the Roman Juno, and not, as Professor
Forke?% contended, the Queen of Sheba. In No.2 1 produced an early picture
of Christ, around which a fierce controversy arose, without however breaking
my position, which I finally established in No.7, 1909. See also Introduction
to the History of Chinese Pictorial Art, 2nd ed., 1918, pp.39 and 42 seqq.

In October, at the request of Dr Hill,26% Master of Downing College, 1
contributed to the National Home-Reading Union 2% an article entitled “China
and Japan: their Attitude towards the Problems of Life.”

1906 (Aet. 61)

In 1906 I published Nos 3 and 4 of Adversaria Sinica. No.3 contained a
settler of the Lao Tzl and Tao Té Ching question, as well as the first note ever
published on Ventriloquism in China, in which I perpetrated a curious
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blunder, due to a defective text, which I corrected at the end of the volume
which formed the 1st Series. No.4 had an article on the Mariner’s Compass
in China, which until [ was able to separate them, had always been confused
with the South-pointing Chariot (see under 1909).

In March of this year I contributed to the Nineteenth Century and After an
article entitled “Football and Polo in China.” This brought me, as a present from
Sir Robert Hart, an excellent photograph of a picture by the famous artist, Tung
Ch'i-ch‘ang L B 266 (1555-1636) of an exciting game of polo in which the
Emperor, Ming Huang B & %97 is playing a leading part and which, but for the
costumes, bears an extraordinary resemblance to a photograph reproduced in
an illustrated paper, of a game of “Polo at Hurlingham.”2%8

Figure 6

Duke Tsai-tse (right) accompanied by Dr H. M. Butler (1833-1918), Master of Trinity College, Mrs Butler
and others, during bis visit to Cambridge on 24 May 1906 (see under 1906, and Appendix). The party
has just entered Senate House Yard, in the background can be seen the ivy-clad wall of Caius College
(from a contemporary postcard issued by the local firm of J. P. Gray & Son)
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On 2 April I went to a lunch at the Mansion House to meet the Duke Tsai
Tsé #1# 2% and the Imperial Commissioners who had been sent on a mission
forthe purpose of studying the details of representative Government; and on
24 May the Duke, the Chinese Minister, and the Commissioners with their
suite, came down to Cambridge,?’° where honorary degrees were conferred,
previous to which they were entertained at lunch by the Vice-Chancellor,?”!
who asked me to make a speech to them on his behalf in Chinese. This I did,
as follows:—

His Majesty, the Emperor of China, has dispatched your Imperial Highness and
your Excellencies the Imperial High Commissioners, over many thousand
leagues of ocean, to investigate the government, laws, education, and such
institutions of the Far West. Great indeed is your responsibility, and difficult
it will be to fulfil your mission in such a way as to satisfy the desire of his
Majesty, the Emperor. Cambridge, ever since the days of the Mongol Dynasty,
now more than six hundred years ago, has always been a famous centre for
the cultivation of learning, and has now no fewer than three thousand students
upon her books. That your Imperial Highness and your Excellencies should
have paid this visit to Cambridge is a source of much gratification to the Vice-
Chancellor, who now calls upon all present to drink the health of your Imperial
Highness, and of their Excellencies the Chinese Minister and the Imperial
Commissioners, in the fervent hope thatfromthis date henceforth the sovereigns
of our respective countries, the officials, and the people of those countries, may
live in amity with one another.

I took some trouble with the composition of this speech which I learnt
by heart, but was careful to carry with me the Chinese text in my pocket. [A
copy of the Chinese text is in my scrap-book.?”?) I was reassured immediately
after the function by receiving whispered congratulations from Mr Byron
Brenan,?’> C.M.G., who came with the Duke and is well known himself to
be an excellent speaker of Chinese. Our Librarian?’4 told me afterwards that
he had asked one of the Commissioners, through an interpreter, if he had
understood what I had said, and was surprised to receive an enthusiastically
affirmative answer. So ignorant is the general public in this country of recent
advances in Chinese studies, or indeed of anything at all about China and her
people.

A curious point in connexion with this function was that although
Cambridge got in its invitation to the Duke before the Oxford authorities, the
latter University managed to arrange that the first visit for the conferment of
degrees should be to Oxford.2”> The Nemesis of haste, due to professional
jealousy, came with nolagging foot. The Oxford authorities, under the guid-
ance of Professor Bullock, made the serious diplomatic blunder of leaving
out the Chinese Minister, an error which they had to repair by afterwards
asking the Minister down to receive an Honorary Degree all by his lonesome
self.276

An amusing incident occurred while I was driving in the Mayor’s carriage
round the Backs with the Duke and the Chinese Minister. As we passed the
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Figure 7

The Chinese Room at Cambridge University
Library, as prepared for the visit of Duke Tsai-tse
on 24 May 1906. On the blackboard are verses in
the hand of H. A. Giles:

(right) A lovely land ... I could not bear,

If not mine own, to linger there

FIBIEEHD - ] 2 I IE

[Wang Ts‘an F58 (177-217), Chi ai shih
1532%F , Wen hsiian (Peking: Chung bua shu
chii, 1977), chiian 23, p.329]

(left) (see n.218 for transcription and
translation)

Photograph by Mr W. F. Dunn of Cambridge
University Library, from “The Chinese Library at
Cambridge,” Adversaria Sinica 7 (1909): 207

horse-pond a number of children began to cheer wildly. “They are
calling us,” said the Duke to the Minister, “foreign devils.”

In November I was elected a Vice President of the newly
formed “China Society”?’”; and in December I examined for the
first time in Chinese for the Previous Examination?’® or “Little-Go”
at Cambridge. Under a new rule,2’? natives of the Far East were
enabled to offer Chinese instead of either Latin or Greek, the other
of these two Classical languages being met by taking English, as
already allowed. Since that date there has been a continual flow
of Chinese, and occasionally Japanese students, prepared to show
an adequate knowledge of the classical language of China instead
of a to them—indeed to anybody—useless smattering of Latin and
Greek. The system has spread to other Universities, and in recent
years I have frequently examined in Chinese for Aberdeen, Edin-
burgh, Glasgow, Manchester, Oxford, Birmingham, and Bristol.
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In this month I received an invitation from Sir James Crichton Browne?8°
to give two lectures on “something Chinese” at the Royal Institution?®!; a most
attractive offer, but one which, in view of heavy work on hand, I was obliged
to decline. The fee for each lecture was to be £10.

A review of Japanese Texts, by F. V. Dickins,?8? C.B., contributed to the
London and China Telegraph, for which I was thanked by the author (),
completes my literary activities for the year.

1907 (Aet. 62)

In April, 1907, I had arranged to read a paper before the China Society, but
was unable at the last moment to do so, being down with a severe attack of
influenza. It was entitled “Psychic Phenomena in China”; and what made my
failure to appear all the more annoying was the fact that the large audience
gathered to hear it, had to put up with the paper without the writer. I printed
this later in Adversaria Sinica, No.6, No.5 being published in this year, and
containing articles on “The Dance in Ancient China,” and on “Jiu Jitsu” 1,
the latter showing that the original home of this art was China and not Japan.

In December, 1907, I contributed to the Nineteenth Century and After an
article on “The Opium Edict and Alcohol in China.” Readers who had not
directed much attention to Chinese affairs were able to learn therefrom that
China had been a drunken nation downto the comparatively late introduction
of opium; also, that the use of grape-wine, introduced through Bactria, was
of common occurrence during the first millennium A.D. But the chief object
of the paper was to point out that the suppression of the opium trade, now
formally attempted by the Chinese Government itself, would only lead to
substitution of greater for lesser evils. How far this prophecy has been
fulfilled, it may even now, while opium-smoking is still widely practised, be
impossible to say. The documentary evidence I possess already supports my
view to an extent I could never have anticipated, but this is hardly the place
to produce it. Nothing, however, seems to weigh with cranks when once off
on their wild career, though even some of the more open-minded may be
staggered by the announcement in 7he Times of 17 June, 1918, under the
heading of “Opium Traffic Revived” (See 1875, 1881, 1920, 1923).

InthisyearI also published the 6th edition of Chinese Without a Teacher,
each successive issue gradually increasing in number of copies, to meet the
increased demand.

1908 (Aet. 63)

In August, 1908, I attended the Oriental Congress at Copenhagen,?83
where the members were received with a lavish hospitality which outshone
even that of Hamburg in 1902, with perhaps more sincerity of welcome to
boot. I was one of three Presidents of the Far Eastern Section, but contributed
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no paper to the meeting. I was fortunate, however, in becoming personally
acquainted with many eminent Orientalists.

In September, I attended, as University Representative, the Congress of
Religions?® at Oxford (my native place), for which I had been previously
invited to act as President of the China and Japan Section. My Presidential
Address was necessarily confined almost entirely to China. [ have never made
a study of Japanese or of any other Oriental language; and I have noticed that
those students who try to add a second Oriental language to the already heart-
breaking weight of Chinese, invariably fail in both. The Congress seemed to
be a successful one, especially to me, in the sense that I again made the
acquaintance of several distinguished men. On my menu card of the final
dinner to Presidents of Sections, I have the names of Dr Estlin Carpenter,?
Professor M. Jastrow, Jr.,28° Dr Sanday, 28’ Count Goblet d’Alviella, 288 Professor
P. Gardner,? Professor E. B. Tylor, Professor T. W. Rhys Davids, Dr L. R.
Farnell,?°Dr E. S. Hartland,?! Dr G. B. Gray,?*? Professor Flinders Petrie,?”
Professor B. P. Grenfell, 24 Dr A. Cowley,2%> and M. Salomon Reinach.?”% The
last-mentioned sat next to me, and was kind enough to say some complimentary
words on my Introduction to the History of Chinese Pictorial Art.

During this year I published No.6 of Adversaria Sinica. Besides the paper
on “Psychic Phenomena” already mentioned, this number contained an
article, withillustrations, giving Chinese notions on phrenology, physiognomy,
and palmistry, the latter of the feet as well as of the hands. I also wrote for
the London and China Express, which was celebrating its jubilee, an article
entitled “Fifty Years of Progress in Chinese Studies: 1858-1908" (see 1898),
and published a second edition of Strange Stories from a Chinese Studio.

I may here mention a rather romantic item, in connexion with Chinese
literature. Mr E. V. Lucas,?®” whose acquaintance I was privileged to make
later on at a Charles Lamb??® Dinner, one day visited, in company with a
young lady, Quaritch’s famous shop in Piccadilly, and announced his
intention of buying two books from the first shelf on the left hand that came
as high as his heart, the twenty-ninth from the doorway for the young lady,
and fifty-fifth for himself, no matter what the subject and no matter what the
price. This arrangement, to the great annoyance of his companion, landed
Mr Lucas with my Chinese Biographical Dictionary, which he afterwards
used largely in the construction of Over Bemerton’s?®? certainly one of the
most amusing of his many fascinating volumes, and one which he declared
to me was also one of the most profitable.

1909 (Aet. 64)

In 1909 I was elected an Honorary Member of “The Heretics,” a
Cambridge Society for the “promotion of discussion on problems of Religion,
Philosophy, and Art,” membership “implying the rejection of all appeal to
Authority in the discussion of religious questions.”
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Meanwhile, the late Professor Bertram Hopkinson,3° working on a
translation which I had made for him of a specification found in the Chinese
Dynastic History of the 11th and 12th centuries,3*! and which had already
been casually noticed but passed over by two or three other writers, had
succeeded in setting up the taximeter mechanism used in Chinese chariots
at an even much earlier period. This “Taxicab,” as it was called, attracted
much attention. A full specification, with diagram, was given in 7he Times
(Engineering Supplement) of 17 February; Punch had its fling, and several
other papers perpetrated various jokes on the subject. I was asked to exhibit
the contrivance at a conversazione of the Royal Society 3’ but was prevented
by shortness of notice. I managed, however, to do so at a conversazione of
the Royal Institution, at which Professor Hopkinson was present to help me
out with mechanical explanations. I also showed it at a meeting of the China
Society, and gave a short introductory account of its place in Chinese history.
Professor Parker, who before he became himself one, described Professors
as persons who profess too much, seemed to think he was entitled to any
credit there might accrue from the above attempt, and so expressed himself
in the March number of the Asiatic Quarterly.?® To this I wrote an answer
in the July number which, in spite of what I can only regard as impudent
editing by an obscure editor, silenced Professor Parker once andfor all. It was
republished, unexpurgated, in Adversaria Sinica, No.8, 1910, under the title
of “In Self-Defence.”

In this year I published No.7 of Adversaria Sinica, which contained an
article entitled “Japan’s Debt to China,” showing how Japan’s civilization, her
literature, her arts, and her sciences, were all taken from, or based upon the
civilization of China. Other articles included “The Chinese Library at Cam-
bridge,”3** an introductory article on “The Taxicab in China,” beside further
notes on “The Mariner’s Compass” and the disputed portrait of Christ. I further
made a beginning on the second edition of my Chinese-English Dictionary by
issuing the first fascicule, of which there were seven in all. This new attempt
at a revised and very much enlarged work was cordially received all round, the
chief exception being a brief notice in the Journal of the North-China Branch
of the Royal Asiatic Society (vol.x], p.119), from the same writer who had
dismissed my Pictorial Art as an unsatisfactory and useless work (see 1905). It
is a good thing for authors to find some thorns as well as roses in their path.
His remarks did my work no harm; it took the Great War to do that.

1910 (Aet. 65)

In April, 1910, I was startled by a visit from Mr (now Professor) Alison
Phillips,3%> with a sudden request to supply “China” for the new edition of
the Encyclopaedia Britannica, of which he was then sub-editor. Professor
Douglas’ article in the previous edition had been overlooked until the last
moment, and was then found to be entirely unsatisfactory. The time allotted
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to me was so short that at first I categorically declined. But Mr Phillips would
take no denial; and in the end I agreed to supply what was wanted, on
condition, proposed by Mr Phillips himself, that a son of mine3% might “devil”
for me to some small extent. My manuscript, after a severe struggle, and with
a daughter as copyist, reached Mr Phillips on the morning of the day agreed
upon; and on 21 October I attended the dinner at Claridge’s Hotel to celebrate
completion of the work. A few days later Mr Phillips was kind enough to write
as follows: “I need not say that [ am very greatly obliged to you for the very
thorough way in which you have fulfilled the exacting obligation undertaken
by you.”

In this year I published No.8 of Adversaria Sinica, which contained an
article on “Traces of Aviation in China,” with an old picture of a flying car,
“In Self-Defence” (see 1909), etc. [ also issued the second and third fascicules
of my Chinese-English Dictionary, second edition; and a second edition of
the San Tzii Ching (see 1899).

1911 (Aet. 66)

In 1911 I was able to issue the fourth and fifth fascicules of the Dictionary,
leaving only one, and a seventh of introductory matter, to complete the work;
and on 10 February the Académie des Inscriptions et Belles Lettres awarded
to me, for the second time, the coveted and valuable “Prix Stanislas Julien”
for this work.

I further wrote for the Home University Library (Williams and Norgate)
a volume on 7he Civilisation of China, intended, like the other volumes in
that series, more for the general reader than for the specializing student. It
was published just before the Chinese Revolution, and its closing sentences
gained for me among London journalists the reputation of a prophet, which
is the very last objective I have ever had in view, or have ventured to claim.
Here they are:—

If the ruling Manchus seize the opportunity now offered them, then, in spite
of simmering sedition here and there over the empire, they may succeed in
continuing a line which in its early days had a glorious record of achievement,
to the great advantage of the Chinese nation. If, on the other hand, they neglect
this chance, there may result one of those frightful upheavals from which the
empire has so often suffered. China will pass again through the melting-pot,
to emerge once more, as on all previous occasions, purified and strengthened
by the process.

The process is still going on (1925).

Atthe same time, my statements in regard to Female Infanticide in China
(p.96), coupled with a mathematical demonstration that the attribution of this
crime is a libel on the Chinese people, produced a violent reply by Mr
A. Hilliard Atteridge, Honorary Secretary to the Catholic Truth Society,*” in
an appendix to “The Missions of China.”3® My answer to this, published in
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Adversaria Sinica, 1, p.416, was forwarded to Mr Atteridge, but so far as I
know was very wisely ignored by the Catholic (or any other) Society in search
of Truth.

In October I was interviewed by Mr Wilson Harris,? and the result was
published in the Daily News 31° of 30 October under the title of Yiian-Shi-Kai
and the Empire’s Future. I said I thought Yiian would be loyal to the Manchus
up to a certain point; but that if the revolutionaries demanded the expulsion
of the Manchus, he would no doubt agree. [ also wrote an article on “China
as a Republic,” which was printed in the Daily Chronicle 3! of 2 December,
laying stress on the unfamiliar aspect of a Republic to the Chinese people,
but expressing the opinion that “the revolutionary party would hear of no
compromise.”

In this year I also prepared for Gowan’s International Library (Gowans
and Gray, Glasgow) a small volume entitled Chinese Fairy Tales. These were
taken from various sources, one in particular—7he Stone Monkey—being
translated from the romantic story, as opposed to the real account, of Hsiian
Tsang’s famousoverland journey, A.D. 629-645, to India in search of Buddhist
books.

This well-known and low-class work, which consists of the farcical
adventures of a monkey, was partly translated, or correctly speaking, mistrans-
lated, by Dr Timothy Richard, who palmed it off on the Christian Literature
Society in China3!? as “A great Chinese Epic and Allegory,” with “a profoundly
religious purpose running through it, all showing how man may become
immortal and omnipotent like God.” It was a scandalous exhibition of that
dangerous mixture, zeal and ignorance.

Latein this year I published No.9 of Adversaria Sinica,in which I dealt with
the real origin of foot-binding in China, so often mis-stated in books and
lectures on China (see 1913). In another article on Chinese Bronzes, I contest-
ed the genuineness of the large Chinese copper “bowl” in the South Kensington
Museum, which had been attributed to the 7th century B.C. Against me were
arrayed Bushell, 313 Hopkins, and Parker; on my side were Chavannes, Pelliot314
and Vissiere.>!> The question was ultimately settled by E. A. Voretzsch, German
Consul in Hongkong, who was a specialist in Chinese bronzes, and who
pointed out that “handles, like those on the bowl, were in the 7th century B.C.
not cast with the bowl, but cast apart and fixed by rivets.” From personal
inspection he came to the conclusion that the date of the bowl was not earlier
than the 13th century. The authorities, however, seemed very loth to accept this
view. Let us hope that they have done so by now, and that the falsehood on
the label has been removed.>! [Long since given up. 1925.]

1912 (Aet. 67)

In 1912 I wrote six articles on everyday Chinese topics, suitable to boys
and girls. These were published, with illustrations, under the title (not chosen
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by me) of “China and the Chinese,” in the St George’s Magazine 37 between
March and August. Many of the pictures were furnished by me from a
collection painted for me by a Chinese artist in 1867.

About this time there was an attempt to resuscitate the wild scheme,
which had often been tried in vain, of romanizing the Chinese language. The
“Chinese Word-sound Society” came into being; and when I expressed
antagonistic views, I was politely told to stand aside, as success was now a
certainty. A short article of mine on the subject appeared in the London and
China Telegraph of 15 July 318

In this year I also wrote for the Cambridge Manuals of Science and
Literature a volume on China and the Manchus, covering a period from the
end of the 16th century down to the appointment of Sun Yat-sen fR#& Al 31
as first President of the new Chinese Republic. The frontispiece, a picture of
an ancient Nii-chén 7Z EL Tartar, is curious as being the first of the kind ever
published. It was taken from a Chinese work in the Cambridge University
Library, of which only one copy is known3?° (see 1916). Among a number of
favourable reviews there was one in the Deutsche Literaturzeitung 3% of 4
January, 1913, signed by M. von Brandt.3%2

During this year Fascicules vi and vii of my Chinese-English Dictionary
were issued, thus completing the work on a much larger scale than the edition
of 1892. I had used the interval of twenty years to correct mistakes, cut out
duplicates and unnecessary matter, prepare revised Tables, and add a very
large number of new phrases, taken from my reading in modern as well as
inancientliterature. The result was a book of pp.xviii + 84 + 1711 = pp.1813,
as against pp.xlvi + 1415 = pp.1461, or an increase of 398 pages royal 4to,
printed in triple columns. I have acknowledged in the Preface to this 2nd
edition, as I did in that of the 1st edition, my great indebtedness to the care
and skill of my late wife. The obligation, which extended in other directions
over thirty-eight years, will bear repetition here.

1913 (Aet. 68)

In 1913 I published No.10 of Adversaria Sinica, its chief item of general
interest being a lengthy monograph on “Childhood, Childbirth, and the
Position of Women,” in which the true origin of foot-binding is fully disclosed.
During the year I also wrote a few “Stray Chinese Notes” for the Cambridge
Magazine 3*3 one of which, dated 18 October, under the sarcastic title of “The
Strong Man of China,” dealt with the various misdeeds—treachery, summary
executions, assassinations, etc.,—of the would-be Emperor Ylan Shih-k‘ai.
A caricature, taken from a Chinese newspaper, was given of Ylian mounting,
like Napoleon, the steps of the throne; and a very shoddy Napoleon he turned
out to be (see 1916).
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1914 (Aet. 69)

In 1914 I published the concluding number, with Index, of Adversaria
Sinica, Series I, which had now stretched to 438 pages, a sufficient size for a
single volume. I further spent some months in preparing eight lectures, which
I had been asked by the Hibbert Trustees to deliver as the usual course for the
current year. The monotony of annual lectures on some aspect of Christianity
had atlength brought about a change in the programme, and the great religions
of the world had been substituted as a “New Series.” The title I gave to my
lectures was “Confucianism and its Rivals”; and as the founder of the Trust,
Robert Hibbert, 1770-1849, was a Unitarian, I felt I could be quite free in my
treatment of the Trinity. My views were not likely to meet with universal
approbation; still T got off very cheaply in quarters where I might have
expected—and did expect—hard knocks. Among the more flattering tributes
which came along, I may mention the following private note from a
distinguished writer, Dr A. C. Benson,3** Master of Magdalene College,
Cambridge:— “This is only to say that on my way up north I took your
Confucianism, read it in the train, and finished it here with greatdelight and
interest. I am not sure that [ am quite a Confucianist, but it seems an amiable
and gentlemanly religion. What I like about the book is the light way it carries
its learning, its human sympathy, its clearness, and the charming ripple of
humour which plays about it from first to last.” The Times gave me a very
favourable notice, as also did the Hibbert Journal3* and the Athenaeum 3%,
but one newspaper, 7he London and China Telegraph, to which a copy was
specially sent and which is particularly devoted to the affairs of China, ignored
its existence altogether, clearly on religious grounds, and only, after a protest,
inserted some extracts from the review in The Times. I should like to add that
the above was not due to the influence of Mr A. G. Angier, the editor.

Shortly after the war began, the question of the German Settlement in
Shantung came very much to the fore. A map was published in The Times of
25 September, giving the positions of Kiao-chau (sic) BN and Tsing-tau
(sic) F E. With a view to secure accuracy in transliteration of Chinese,
especially in our leading journal, I wrote to the editor and pointed out the
solecism, receiving the following reply from a Mr H. P. Gordon:— “I have
relied on the advice of an Englishman who is a well known Chinese scholar.
He tells me that the termination -chau | means bay and that the termination
-chow | is applied to towns of a certain status.” I was not furnished with
the name of the “well known Chinese scholar” who was guilty of imposing
this preposterous nonsense on a confiding journalist and making things
difficult for future historians. I tried to meet the case by printing a slip, setting
forth the point atissue, and sent it round to the principal newspapers, in some
of which the correct spelling has since been given, though I grieve to say that
The Times has continued to use the same group of English vowels to
reproduce two totally distinct Chinese sounds.32”
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1915 (Aet. 70)

In 1915 my time was fully occupied, first over No.1 of Series II of
Adversaria Sinica, the articles in which were mostly of an academic and
contentious character; e.g., I had to dispose of the belief, started by the late
DrW. A. P. Martin, that a prototype of Poe’s3?® Raven was to be found among
the poems of Chia I B £, 2nd centuryB.C. Secondly, over a Supplementary
Catalogue of the Chinese and Manchu Books in the Cambridge University
Library. Since my appointment in 1898 as Honorary Keeper, I had succeeded,
with the aid of grants of money, private subscriptions, and gifts from friends,
in adding over 1300 volumes to the existing collection, filling up some
important gaps, and adding several rare and valuable works, among the latter
of which were chiefly conspicuous a very fine specimen of the art of printing
under the Sung Dynasty, dated 1167,33° and another equally beautiful work,
dated 1204.33! These will compare favourably with any Chinese printed books
in Europe or the United States. I managed however to find time for odds and
ends; among such, a notice of B. Laufer's33? Chinese Clay Figures for the
London and China Telegraph. Like all of this writer’s works, it displayed a great
deal of archaeological research and imagination, coupled unfortunately with
an inability to translate correctly the simplest Chinese inscriptions. His later
books, e.g. Sino-Iranica, all suffer from the same defect.

1916 (Aet. 71)

During 1916 published the 7th edition of Chinese Without a Teacher, and
also a third edition of Strange Stories from a Chinese Studio (see 1878). 1
further translated the 7 yii t‘u chib FIE[E %333 an illustrated work,—the
only known copy—on Strange Nations, including Koreans, Huns, Persians,
Arabs, and many Central Asian tribes, with brief notes on their costumes,
customs, etc., followed by sixteen pictures of rare birds and animals, among
the latter of which is given an excellent picture of a zebra. It was issued in
the last quarter of the 14th century, and is numbered C 11433 in the
Cambridge Library. I should like to publish the translation with facsimile text
and illustrations, but the University Press thinks that the cost would be too
heavy—&£750-£1000—and there the matter remains (1924), in spite of the
powerful advocacy of ethnological and archaeological experts such as,
among others, Dr Haddon, 3’ Sir William Ridgeway,33° and Dr Peter Giles, 33
Master of Emmanuel.

In April, shortly before the ignominious collapse and death of President
Ylan Shih-k‘ai (see 1913), I wrote a letter to 7he Times recalling Yiian’s oath
of allegiance to the new Republic of China as out of keeping with his attempt
to secure the Imperial throne. 7he Times however had, like the British Govern-
ment, been backing Ylian, and declined in the most courteous terms to publish,
on what seemed to me the inadequate ground that my letter “might engender
a suspicion of ill feeling.” It had been clear to me since 1915 that such attempts
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at monarchy were fated to fail, a view which was further confirmed when in
July, 1917, the boy ex-Emperor enjoyed a brief restoration of a few days.

Towards the close of this year, the French Academy3%® accepted an offer
from me to provide for a gold medal, to be awarded every other year to the
author of the best work on China or the Far East, and to be reserved exclusively
for Frenchmen.339 The “Prix Stanislas Julien,” twice awarded to me, is open
to all the world, and forms an example of literary chivalry which might well
be imitated by other civilized nations, not to mention the British Academy.

In August of this year I read in The Times of the issue by the War Office
of an illustrated fortnightly newspaper in Chinese, 3% designed to spread in
China something of the truth about the war, and to counteract adverse
German efforts, chiefly by attractive photographs of actual happenings at the
front and elsewhere. With entire approval of the scheme, and on the strength
of a fifty-years’ connexion with China, I wrote to the War Office and asked
to be supplied with copies.

The War Office responded by forwarding issue No.3 of 11 August; upon
which it became my duty to address to the War Office a strong protestagainst
the terminology employed. I found that King George was spoken of as a
wang T, which is nothing more nor less than a tributary prince of China,
the use of which in any public dispatch sent to a British Consular official in
China would result in the immediate return of the insulting document for
correction. Meanwhile, No.4 of 26 August had reached me, and I found that
not only was the “tributary prince” repeated, but the personal name of the
King was transliterated into something (ch‘iao chib &1&) sounding like
Chowtchy,—a most undignified arrangement. I f